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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahonda axborot texnologiyalari (AT)
sohasi kun sayin jadal rivojlanib borayotganligi natijasida uning terminologik tizimi
tobora yangi terminlar bilan boyib bormoqda. Tabiiyki, ayni terminlar dunyoning
gator tillariga o‘zlashtirilib, lugat tarkibini boyitishga xizmat gilmogda. Shunga
ko‘ra jamiyat hayotining barcha sohalariga AT keng joriy etilayotgan bugungi kunda
tilshunoslikda AT sohasi terminlarining leksik-semantik, struktur xususiyatlarini
o‘rganish, ularning turli tillardagi magbul tarjima variantlarini yaratish, soha
terminlarining ko‘p tilli izohli lugatlarini tuzish hamda amaliyotga tatbigq etish
asoslarini ishlab chigish dorzarb masala hisoblanadi.

Dunyo tilshunoslari keyingi o‘n vyillikda AT terminlarining leksik-semantik,
struktur, derivatsion xususiyatlarini o‘rganishga alohida e’tibor gqaratishmoqda.
Aynigsa, AT terminlarining jahon tillari tizimida xalgaro terminlar sifatida
go‘llanishi, boshqga tillarga o‘zlashtirilishi tamoyillari va gonuniyatlarini aniglash
terminshunoslikning muhim masalalaridan biri bo‘lib kelmoqgda. Shuningdek, AT
terminlarini boshga tillarga tarjima qilish texnikasini takomillashtirish, tarjima
lug‘atlarini yaratish uchun leksikografik annotatsiyalarni ishlab chiqgish, ushbu soha
terminlaridan to‘g‘ri foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalar yaratish ushbu yo‘nalishdagi
muhim vazifalar hisoblanadi.

Mamlakatimiz tilshunosligida so‘nggi yillarda o‘zbek tilining AT terminlari
tizimini giyosiy va chog‘ishtirma aspektlarda o‘rganish, o‘zlashma terminlarning
tarjima variantida imkon gadar o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlarini saglab
golishga garatilgan izlanishlar olib borilmoqgda. Zero, respublikamiz hukumatining
2020-yil 6-oktabrdagi PQ-4851-son “Axborot texnologiyalari sohasida ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish, ilmiy tadgigotlarni rivojlantirish va ularni IT-industriya
bilan integratsiya qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori' kelajagimiz
poydevorlari bo‘lmish yoshlarning IT sohasini mukammal bilishlari, dunyo
miqgyosidagi dasturchilar bo‘lib yetishishlari uchun terminlarni chuqur o‘rganishlari
va ularni amaliyotda go‘llay olishlari muhim ahamiyatga ega ekanligini tasdiglaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoev 2019-yil 3-aprel kuni
yoshlar ta’lim-tarbiyasi uchun qo‘shimcha sharoitlar yaratish, xotin-gizlar bandligini
oshirishga qgaratilgan kompleks chora-tadbirlarni o‘z ichiga olgan 5 ta tashabbusni
amaliyotga joriy etish masalalari bo‘yicha o‘tkazgan yig‘ilishida “Besh
tashabbusning uchinchi tashabbusi — aholi va yoshlar o‘rtasida kompyuter
texnologiyalari va internetdan samarali foydalanish chora-tadbirlariga oid dastur
doirasida Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari sohasining har bir yo‘nalishi
bo‘yicha yangicha yondashuvlarni taklif etish, keng ilmiy izlanishlar olib borish
bugungi kunning dolzarb masalalari ekanligini ta’kidlab o‘tdi?2. Axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari sohasi terminologik tizimi boshga soha terminlariga
nisbatan tez sur’atda yangilanish ko‘rsatgichiga ega ekanligi inobatga olinsa, ushbu
terminlarning o‘zbek tiliga ingliz tilidan bevosita va bilvosita o‘zlashish jarayonini,
termin o‘zlashtirishning lingvistik va ekstralingvistik omillarini aniglash, o‘zlashgan

1 O*zbekiston Respublikasi Prezidentining garori,06.10.2020 yildagi PQ-4851-son
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoev 2019-yil 3-aprel kuni o‘tqazgan yig‘ilishi nutqi
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yangi AT terminlarining leksik-semantik xususiyatlarini tadqiq etish zarurat ekanligi
ayon bo‘ladi. Shu jihatdan ham ushbu muammo dolzarb va uning yechimi mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishi-ning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda termin, terminologiya
masalalariga bag‘ishlangan tadgigotlar P.Nishonov, O.Ahmedov, X.Paluanova,
D.Kadirbekova, A.Madvaliyev, Sh.Abdullayevalar® tomonidan amalga oshirilgan.
Xorij tilshunosligida esa bu yo‘nalishda D.Lotte, V.Danilenko, S.Grinev, I.Derkach,
K.Jons, M.Kosovalar olib borgan ilmiy izlanishlar xarakterlidir?.

Yurtimizda  sohaviy  terminlar, xususan, axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari terminlarining lingvistik xususiyatlari o‘rganilgan. Xususan,
D.Kadirbekova ingliz va o‘zbek tillaridagi axborot-kommunikatsiya texnologiyalari
terminlarining leksikografik ~ xususiyatlarini  ochib  bergan®. Sohaviy
terminologiyaning lingvistik tadqigi bo‘yicha R.Doniyorov, N.Qosimovlar ham
izlanishlar olib borishgan, ularning tadgiqgotlari texnika terminologiyasi masalalariga
bag‘ishlangan®. Xorijda kompyuter terminologiyasining shakllanish prinsiplari,
terminlarning lingvistik  xususiyatlari, chog‘ishtirma tadgigiga bag‘ishlangan
tadgiqotlar 1.Komleva, A.Kutuzov, N.Koshkarova, V.Nechayevskiy, D.Lynch,
A.Hafiz’ kabi olimlar tomonidan olib borilgan.

3 Humonos I1. ®paniys Ba Y30k TULIAPK OPUANK TEPMUHONOTMACHHUHT KUECHI-TUNONOIUK TaaKuku: Duion. daH.
HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; AxmenoB O.C Muriu3 Ba y30ek THLIapHIa CONUK-00XKXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT JTMHTBUCTHK TaXJIWIIM Ba TapxuMa myammonapu: ®unon. dan. nok. ... aucc. — Tomkent, 2016. — 256
0.; [NamyanoBa X.Jl. 9KOMOTHK TEPMHUHIAPHHUHT JEPUBAIIMOH-CEMAHTHK XyCycHATIapu (¥30eK, KOpaKajloK, WHIJIN3 Ba
pyc Tuanapu muconuaa): ®unon. dan. mok. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2016. — 87 6.; Mansamue A. Y36ex
TEPMHHOJIOTHACH Ba JIeKcHKorpadusacy Macananapy. —Toukent: “Y36ekucton Mummmii DHimktonemumscu”, 2017, —
382 6.; Adnymnaea III. Fa3naumnuk coxacuaa KyJulaHaJuraH MOJUSIBUH-MKTUCOIWN TEPMHUHIAPHUHT YOFHUIITHPMA
TaJKUKK (MHIIH3, Y30eK, pyc THutapu muconuaa): Gumon. dan. 6yinaa danc. gok. (PhD) ... mucc., 2018. — 161 6.
4 Jlorre J1.C. Ouepenaple 3amaun TexHHYeckor TepmuHonorun. T.1. — M.: “MockoBekuit Jlumeit”, 1994. — 407 c;
Hanunenko B.I1. JlunrBuctudeckue TpeboBaHus K cTaHIapTH3NpyeMoit Tepmunonoruu. — M.: Hayka, 1972. — C.5-32;
I'punes C. Beenenne B Tepmunorpaduio. 2-¢ usn., nepepad. u gom. — M.: MITY, 1995. — 161 c.; Jlepkau U. B.
CeMaHTHKA M CTPYKTYpa TEPMHUHOB B MOABA3BIKE BHIYUCIUTEIHHON TEXHUKH: ABTOped. aucc. ... KaH.. (UIoN. HayK. —
M., 1998. — 17 c.; Jones K. S. How much has information technology contributed to linguistics? Information technology
and scholarly disciplines. Ed. J.T. Coppock, Proceedings of a British Academy Symposium (1996). — London: The
British Academy, 2009; Kocoa. M.B. TepMmuHOomOrn3ammsi Kak TIPOIECC MEPEOCMBICIEHUS  PYCCKOM
obmeynorpedburensHon tekcukn: ucce. .. ToKT. ¢puinon. Hayk. — Bomrorpam, 2004.
5 Kammup6ekosa JI.X. Murmm3 Ba VY36ex Tummapuaa ax60poT TeXHOJOTHSAIAPH TEPMHUHONOIMSCHHUHT JIMHIBUCTHK
xycycusitnapu. — Tomrkent: ®an Ba Texnonorus, 2016. — 128 6.
6 Jlouuépos P. Y36ex THIIM TEXHHUK TEPMHHONOIMACHHUHT aifpuM Macanamapu. — Tomkent: ®an, 1977; Kocumo H.
OyHKIMOHAEHBIE 0COOCHHOCTH ad)(UKCOB B Y30EKCKOW TEXHWYECKOH TepMuHOIoruu: Jucc. KaHA. ... puiion. Hayk. —
— Tamkent, 1979.
" Komnesa W.JI. ITpuniuisl GopMUPOBaHUS PYCCKON KOMIBIOTEPHOH TepMuHONoruu: Asroped. aucc. Kai. (UIION.
Hayk. — M., 2006. — 24 c.; KyryzoB A.b. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE TOJIS B AHIJIMMCKOM KOMIIBIOTEpPHOM CieHre //
Bectauk Tiomenckoro rocyaapcrseHHoro yausepeurera. 2002, — Ne 4. — C. 137-144.; Komxkaposa, H. H. CtpykTypHo-
CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH M CTENEHb aJaNTaIlH aHIIIOA3BIYHON YaCTUYHO ACCHMIUINPOBAHHOM JIEKCHKH B PYCCKOM
KOMITBIOTEPHOM TOIBA3BIKE: ABTOped. JHcC. ... KaHA. (won. Hayk. — ExatepunOypr, 2004. — 24 c.; Hewaesckuii B. O.
BimsiHMe BHENIHMX W BHYTPEHHMX CpPEICTB HOMUHAIIMHM Ha BapHUATUBHOCTH EIMHUII JEKCHYIECKOTO YPOBHS fA3bIKa (Ha
MaTepHuane KOMIIBIOTEPHOM TEPMHUHOIOTHM B CHaBSIHCKHX s3bikax) // Bectn. IOxno-Ypam roc. yn-ta. Cep.:
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Yugorida ta’kidlanganidek, mamlakatimizda AT terminologiyasining lingvistik
tadgigiga bag‘ishlangan kam sonli ilmiy ishlar amalga oshirilgan. Bu sohada,
aynigsa, ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan AT terminlarining leksik-semantik
xususiyatlarini tadgiq etishga doir maxsus monografik ish bajarilgan emas.
Shuningdek, tilshunosligimizda o‘zbek tiliga ingliz tilidan bilvosita va bevosita
o‘zlashgan AT terminlarining leksik-semantik xususiyatlari, termin o‘zlashishining
lingvistik va ekstralingvistik omillari, AT terminlarining o‘zlashish jarayonida
ma’nosi torayishi va kengayishi hodisalarini aniglash masalasi ham oz yechimini
topmagan.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadgiqot
ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va
talabalar o‘rtasida ilmiy-tadgigot, ilmiy-ijodiy ishlari” bandi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot
texnologiyalari terminlarining leksik-semantik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

AT terminologik tizimida xalgaro terminlarning rivojlanish bosqgichlari va
yuzaga kelish tamoyillarini aniglash;

AT terminlarining semantik tasnifini amalga oshirish;

ingliz tilidan o‘zlashgan AT terminlarining o‘zbek tili leksik tizimiga grafik,
fonetik, semantik jihatdan moslashishini ochib berish;

ingliz tilidan o‘zbek tiliga AT terminlarining o‘zlashish omillarini aniglash;

o‘zbek tiliga o‘zlashgan AT terminlarini tarjima qilish usullarini ochib berish;

AT terminlarini leksek-semantik jihatdan tahlilga tortish orgali ularning tarjima
Xususiyatlarini yoritish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan AT
terminlari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan AT
terminlaring leksik-semantik va tarjima xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsifiy, analiz, sintez, giyosiy-
tipologik, komponent tahlil metodlari hamda semantik tahlil usulidan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot texnologiyalari terminlarining bir
ma’nolilik, aniqlilik, ekspressivlik, nominativlik va tizimlilik xususiyatlari, AT
terminlarining terminologik maydondagi umumtizimli Dbelgilari, terminologik
birliklar majmuasi korpusining mantiqiy, semantik bog‘ligligini leksik-semantik va
etimologik jihatdan sintez qilish orgali ularning xalgaro kompyuter leksikasi
tarkibidagi lingvistik magomi dalillangan;

ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot texnonologiyalari terminlarining
amalda fonologik, morfologik, sintaktik, semantik xususiyatlariga ko‘ra moslashuv
hodisalari negizida semantik maydonda o‘zlashgan so‘zlarni tasniflash orqali AT
terminlarini qo‘llashning fonetik, leksik, sintaktik, stilistik xususiyatlari aniqlangan;

JIuareuctuka. 2011, — Bem. 22 (239). — C. 63-66; Lynch Donald. A study of the lexicography of computing and
information technology and its practical applications. Staffordshire University, 2004; Hafiz Albara Altaher A. Lexical
borrowing (Tagrib) in Arabic computing terminology: issues and strategies. Durham University, 2015 // chrome-
extension // efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://etheses.dur.ac.uk/11195/1/Submission.pdf?DD D36+
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AT terminologiyasini gabul giluvchi til tizimiga moslashtirish bosqgichlari bilan
mutanosibligi aniqlanishi orqali o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot texnologiyalari
terminlarining lisonly tejamkorlik tamoyiliga ko‘ra tarjima qilish usullari
samaradorlik darajasi aniglangan;

ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan AT terminlarini leksik-semantik
guruhlarini  (kompyuter qurilmasi, dasturiy ta’minot, buyruqlar, internet-
kommunikatsiya, multimediya, shaxsiy kompyuter turlari, o‘zaro ta’sir subekti,
o‘Ilchov birliklari) modellashtirish orqali AT terminlarining umumtizimli belgilari
tashqi shaklning baynalmilallik, mavzuli yo‘naltirilganlik, terminologik maydondagi
stilistik betaraflik, polimorfizm va ko‘p funksionallik kabi xususiyatlari isbotlangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ijtimoiy hayotning deyarli har bir sohasiga kirib borgan ingliz tilidan o‘zbek
tiliga bevosita va bilvosita o‘zlashgan AT terminlarining tub mohiyatini to‘lagonli
anglash uchun AT va boshga soha mutaxassislariga taklif va tavsiyalar ishlab
chigilgan;

ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan AKT terminlari tahliliy materiallari
asosida AKT mutaxassislari va boshga soha vakillari uchun “Inglizcha-o‘zbekcha
o‘zlashma AKT terminlari” elektron lug‘ati yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot natijalarining ishonchliligi
respublika va xalgaro miqgyosdagi ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy
jurnallarda chop etilgan magolalar, xulosalar, taklif hamda tavsiyalarning amaliyotda
joriy etilganligi, olingan natijalarning  vakolatli  tashkilotlar  tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati olingan natijalarning axborot-kommunikatsiya terminlarining
leksikologiya, tarjimashunoslik sohalarining tadgigot ko‘lamini boyitishi hamda
boshga terminologik tizimlarning lingvistik xususiyatlarini yoritishda manba sifatida
xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalarning sohaviy
terminshunoslik va lug‘atshunoslik hamda xalgaro ma’lumot almashinuvi tizimi
samaradorligini oshirishga xizmat qilishi, AT terminlarining o‘zlashma qatlami
bo‘yicha lug‘atlar, o‘zlashmalarni o‘qitish bo‘yicha o‘quv go‘llanmalari, metodik
tavsiyanomalarni tuzish hamda mutaxassislar tayyorlashda ahamiyatliligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan
axborot texnologiyalari terminlarining leksik-semantik xususiyatlarini ochib berish
bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot texnologiyalari terminlarining bir
ma’nolilik, aniqlilik, ekspressivlik, nominativlik va tizimlilik xususiyatlari, AT
terminlarining terminologik maydondagi umumtizimli belgilari, terminologik
birliklar majmuasi yoki korpusining mantiqiy, semantik bog‘ligligini leksik-semantik
va etimologik jihatdan analiz va sintez qilish orgali ularning xalgaro kompyuter
leksikasi tarkibidagi o‘rniga hamda ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot
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texnonologiyalari terminlarining amalda fonologik, morfologik, sintaktik, semantik
xususiyatlariga ko‘ra moslashuv hodisalari negizida semantik maydonda o‘zlashgan
so‘zlarning bosqichlari tahlil gilingan holda AT terminlarini qo‘llashning fonetik,
leksik, sintaktik, stilistik xususiyatlari asoslanganiga oid nazariy xulosalardan
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universitetida
bajarilgan BV-Atab-2018-568 ragamli “Elektron resurslar ma’lumotlarini himoyalash
bo‘yicha garor gabul qilishni qo‘llab-quvvatlovchi axborot xavflarini boshgaruvchi
intellektual dasturiy tizimlarni yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2020-yil 9-oktyabrdagi 89-09/3819-son
ma’lumotnomasi). Natijada AT terminlarining terminologik maydondagi
umumtizimli belgilarini aniglashga xizmat gilgan;

AT terminologiyasini gabul giluvchi til tizimiga moslashtirish bosqgichlari bilan
mutanosibligi aniqlanishi asnosida o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot texnologiyalari
terminlarining lisoniy tejamkorlik tamoyili bo‘yicha tarjima qilish usullariga doir
xulosa va takliflardan Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan “Yangi avlod
o‘quv lug‘atlari va ularning mobil ilovalarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari
universitetining 2024-yil 29-oktyabrdagi 4432/05-2-son ma’lumotnomasi). Natijada
milliy ta’lim tizimiga xorijiy tajribani internet makonidagi ingliz va o‘zbek tillaridagi
AT terminlari, terminologik tarjima va matnlarni to‘g‘ri ifodalash orqali singdirishga
erishilgan;

ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan AT terminlarini aniqlik kiritish, tasviriy
ekvivalentlik, funksional ekvivalentlik AT terminlarining leksik-semantik guruhlari
(kompyuter qurilmasi, dasturiy ta’minot, buyruqglar, internet-kommunikatsiya,
multimediya, shaxsiy kompyuter turlari, o‘zaro ta’sir subekti, o‘lchov birliklari)
modellashtirishga oid nazariy va amaliy xulosalardan Muhammad al-Xorazmiy
nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universitetida 2021-2023-yillarda amalga
oshirilgan “Yangi avlod o‘quv lug‘atlari va ularning mobil ilovalarini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi
Toshkent axborot texnologiyalari universitetining 2024-yil 29-oktyabrdagi 4432/05-
2-son ma’lumotnomasi). Natijada AT terminlarining tarjima usullari sifatli lug‘atlar
yaratish ~ imkoniyatlarini ~ oshirish ~ va  elektronlashtirish  xususiyatlarini
takomillashtirishga xizmat gilgan.

Tadgqigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta xalgaro
va 14 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyasida muhokama gilingan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
19 ta ilmiy-uslubiy ish, shu jumladan, 1 ta darslik, 1 ta elektron lugat, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etgan ilmiy nashrlarda 3 ta, xorijiy ilmiy jurnalda
5 ta magola, xalgaro konferensiyada 3 ta va respublika ilmiy-amaliy konferensiyasida
5 ta tezis nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 127
betni tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning maqgsad va
vazifalari aniglangan, metodlari tavsiflangan, tadgiqot obyekti, predmeti aniglangan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi,
nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida axborot texnologiyalari
terminlarini tadqiq qilishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida
AT terminlariga tavsif berilgan, ularning dunyo tillarida internatsional leksika sifatida
go‘llanishi hamda tilshunoslikda o‘rganilishi masalasi yoritilgan.

Terminologik birliklar tizimi tabiiy ravishda hosil gilingan terminlar to‘plamidir.
Terminologiya so‘zi ko‘p ma’noga ega bo‘lib, uning “atama-so‘zlar to‘plami” yoki
“boshga soha vakillari uchun noma’lum atama-so‘zlar to‘plami”, “har ganday
ma’lum bilim sohasiga tegishli terminlar (tushunchalar va nomlar) to‘plami (tibbiy
terminologiya, geografik terminologiya), “terminlarning kelib chiqgishi, tarkibi va
bajaradigan vazifasi to‘g‘risidagi fan”, “ma’lum bir tilda go‘llaniladigan va ularning
boshga tillardagi ekvivalenti bo‘lgan, ma’lum bilim sohasiga tegishli terminlarning
kelib chigishi, tarkibi va bajaradigan vazifasi to‘g‘risidagi fan” kabi ta’riflari mavjud.

Terminologiyaning L.V.lvina tomonidan taqdim etilgan “Terminologiya —
muayyan faoliyat sohasiga oid maxsus nominatsiyaning, uning izomorf tizimi
tushunchasi va kommunikativ talablariga xizmat giladigan birliklari to‘plami® ta’rifi
ahamiyatli. Chunki sohaviy terminologiyani tashkil giladigan terminlar tizimi ko‘p
hollarda fagat shu sohaga tegishli bo‘ladi. Shuningdek, tilda shunday terminlar
mavjudki, ular kommunikatsiya jarayonida bir sohadan boshga sohaga ko‘chadi.
Masalan, tejash, tejamkorlik — iqgtisodiyot sohasiga oid, lisoniy tejamkorlik
tilshunoslik sohasi termini.

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari terminida izoh jihatidan maxsus
obyekt va jarayonlarni belgilovchi so‘z yoki so‘z birikmasi, mazmun jihatidan esa
kasbiy kommunikatsiyani ta’minlashga xizmat giladigan kompyuter bilimlariga xos
IImiy yoki texnik tushuncha, leksik birliklar anglashiladi.

Kommunikatsiya — “ijtimoiy subyektlar yoki moddiy obyektlar o‘rtasida semiotik
(belgili) tizim yordamida amalga oshiriladigan ma’lumot almashinuvi bo‘lib, bunda belgi
ijtimoiy axborotning moddiy tashuvchisi vazifasini bajaradi*®.

Madaniyatlararo kommunikatsiya bu — “madaniyatlarning bevosita o‘zaro ta’siri
jarayonidir’®®, Kommunikatsiya nafagat jamiyat a’zolari o‘rtasida “odam — odam”
munosabatida, balki odam va personal kompyuter o‘rtasida “odam — kompyuter” yoki
“odam — kompyuter — odam” munosabatida ham yuz berishi mumkin. Tadgigotchilarda

8 Vuna JI. B. JIMHrBO-KOTHUTHBHBIE OCHOBBI aHA/IM3a OTPACIEBBIX TEPMHHOCHCTEM (Ha TPMMEPE AHIJIOS3BIYHON
TEPMHUHOJIOTUN BEHIYPHOTo (huHaHCHpOBaHus). — M.: Akanemnueckuii [IpoexT, 2003. — C.27.
® Tonosun B.H., Ko6pun P.1O. JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBBI yUeHHUs 0 TepMUHax. — M.: Beicnr. mkona, 1987. — C.12-13.
0 Crepunn W.A. KOMMYHHKaTHBHOE TOBEIEHHE B CTPYKTYPE HAIMOHAIBHOW KYIbTYphl // DTHOKYJIBTYpHAs
crieruka si3prkoBoro cozHanus / [lox pen. H.B. Ydumnesoit. — M.: Mnctutyr si3piko3nanus PAH, 1996. — C. 97.
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“odam — kompyuter — odam” munosabatidadagi kommunikatsiya katta qizigish
uyg‘otadi. Bunda kompyuter mulogotni ta’minlovchi go‘shimcha texnik vosita rolida
ishtirok etadi, elektron matnlarda qo‘llanuvchi AT terminologiyasi esa bu turdagi
kommunikatsiyaning muhim sharti hisoblanadi.

Axborot texnologiyasi termini tizimi mantigiy, semantik va boshga munosabatlar
bilan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan axborot texnologiyalar bilim sohasi tushunchalarining
nomlanishini ta’minlovchi, terminologik birliklar majmuasi yoki korpusi sifatida
ifodalanadi.

Rasmiy tuzilma nugtayi nazaridan AT terminlari bir komponentli va ko‘p
komponentli terminlarga bo‘linadi. Bir komponentli terminlarni so‘zni oz asos gismi
bilan mos keladigan oddiy so‘zlar (portal, paket, server, xost, shlyuz), asosi affiksli
bo‘lgan oddiy yasama so‘zlar (dekodlash, defragmentatsiya, qgaytadan yuklash,
antivirus, vizualizatsiya) hamda bir necha o‘zakli morfemalardan tashkil topgan
murakkab so‘zlar (videoxotira, videokanal)ga ajratish mumkin.

Ko‘p komponentli terminlar poliverbal terminlarga bo‘linadi: bosh sahifa (home
page) — “saytning asosiy sahifasi, boshlang‘ich sahifasi”, tez sur’atda qayta yuklash
(warm reboot) — “quvvatini o‘chirmagan holda tizimni dasturiy gayta yuklash”,
quvvat bloki (power unit) — “kompyuter tugunlarini elektr energiyasi bilan ta’minlash
uchun mo‘ljallangan qurilma kabilar hamda termin-gisqartmalardan iborat: PDF,
JPG, LCD.

Har ganday soha terminologiyasi singari AT terminologiyasi ham ma’lum bir
tarzda tizimli tashkil etilgan bo‘lib, shakllanishi jihatidan murakkab hisoblanadi,
uning tuzilmasi turli xil asosda ajratiladigan quyi tizimlarni o‘z ichiga oladi. ATning
yadrosi “kompyuter” tushunchasi bo‘lgan maxsus semantik tuzilmaga ega. ATning
semantik tuzilmasi tadqigida tarkibiy tahlilni go‘llagan holda, ingliz va o‘zbek
tillarida AT terminlarini to‘qqgizta leksik-semantik guruhlarga ajratamiz:

- kompyuter qurilmasi (input and output storage devices). Bu guruhga
mansub AT terminlari kompyuterning ichki va tashqgi qurilmasini tavsiflovchi
birliklarni o‘z ichiga oladi. Masalan, ingliz tilida: keyboard, memory card, monitor,
mouse, microprocessor, port; o‘zbek tilida: klaviatura, karta xotirasi, monitor,
sichgoncha, mikroprosessor, port. Arxisema: qurilma (device);

- dasturiy ta’minot (software). Bu guruhga mansub AT terminlari kompyuter
dasturlarining ishlashini tavsiflovchi birliklarni o‘z ichiga oladi. Masalan, ingliz
tilida: distribution, applet, driver, application; o‘zbek tilida: tagsimot, applet,
drayver, ilova. Arxisema: dastur (program);

- buyruglar (command). Ushbu guruhga mansub AT terminlari foydalanuvchi
topshirig‘i bo‘yicha kompyuter tomonidan bajariladigan harakatlarni tavsiflovchi
tushunchalarni o‘z ichiga oladi. Masalan, ingliz tilida: paste, copy, save, delete,
insert, scroll, download; o‘zbek tilida: joylashtirish, nusxalash, saglash, o ‘chirib
tashlash, aylantirish, yuklash. Arxisema: harakat ( action);

- internet-kommunikatsiya (Internet communication). Mazkur guruhga
mansub AT terminlari internet-muloqotni tavsiflovchi birliklarni oz ichiga oladi.
Masalan, ingliz tilida: home page, forum, site, chat, blog, link, buffer, portal; o‘zbek
tilida: bosh sahifa, forum, sayt, chat, blog, havola, bufer, portal. Arxisema:
kommunikatsiya (communication);
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- multimedia (multimedia). Bu guruhga mansub AT terminlari bir xil nomli
arxisema bilan kompyuter yordamida turli signallar, ma’lumotlar almashish vositasi
va usullarini integratsiyalash, gayta ishlash, sinxron ravishda ko‘paytirish imkonini
beruvchi birliklardan iborat. Masalan, ingliz tilida: animator, animation,
visualization, hologram; o‘zbek tilida: animator, animatsiya, vizualizatsiya,
gologramma;

- shaxsiy kompyuter turlari (PC types). Ushbu guruhga mansub AT
terminlari shaxsiy kompyuterning mavjud turlarini belgilaydigan otlarni o‘z ichiga
oladi. Masalan, ingliz tilida: personal computers, notebook, netbook, laptop,
minicomputer, microcomputers (micros), analog computers; o‘zbek tilida: shaxsiy
kompyuter, noutbuk, netbuk, portativ kompyuter, Kichik-kompyuter, o ‘xshash
kompyuterlar;

- o‘zaro ta’sir subyekti (subject of interaction). Mazkur guruhga mansub AT
terminlari kompyuterda ishlaydigan har xil subyektlarni nomlaydigan birliklardan
iborat. Masalan, ingliz tilida: operator, computer specialist, spammer, hacker, user,
moderator, programmer. O¢‘zbek tilida: operator, kompyuter mutaxassisi, spammer,
xaker, foydalanuvchi, moderator, dasturchi, navigator. Arxisema: subyekt (subject);

- o‘lchov birliklari (unites, sizes, format). Bu guruhga mansub AT terminlari
ma’lumotlarni uzatish tezligi, hujjatlar o‘lchamlari, formatlari o‘Ichov birliklarini
anglatadigan birliklarni o‘z ichiga oladi. Masalan, ingliz tilida: Mb, Gb, GHz, MHz;
o‘zbek tilida: kbit/s, Mbit/s, gigabayt, megabayt.

AT terminlarining umumtizimli belgilari tashgi shaklining baynalmilallik,
mavzuli yo‘naltirilganlik, terminologik maydondagi stilistik betaraflik, polimorfizm,
ko‘p funksionallik kabi xususiyatlarga egaligi bilan boshga soha terminologiyasidan
farg qgiladi.

XX asrda texnologiyaning rivojlanishi, siyosiy, ijtimoiy hayotning o‘zgarishi
sur’ati juda tezlashishi sababli xalgaro so‘z va so‘z birikmalarining o‘sish sur’ati ham
oshib bordi.

O.Axmanovaning “Lingvistik terminlar lug‘ati’ga ko‘ra, internatsionalizm yoki
xalgaro so z ko‘plab tillar fondiga tegishli, ko‘pchilik tomonidan gabul gilingan so‘z
bo‘lib, dunyo tillari va boshga tillarda ham go‘llanadi'!. Demak, xalgaro so‘zlar
tarixiy rivojlanish natijasida ko‘plab tillarda uchrashi va xalgaro so‘zlar magomini
olishi mumkin.

Bugungi kunda ko‘plab AT terminlari xalgaro terminlarga aylangan. Hattoki
computer so‘zining o‘zi ham internatsional so‘z sanaladi. Kompyuter klaviaturasidagi
buyruglarni anglatuvchi time, date, print, files terminlari ham shu guruhga mansub.

Shunisi  xarakterliki, kompyuter terminologiyasi terminlarining alohida
internatsionalizmlar guruhi grafik belgilar bilan ifodalanadi. Masalan: displey,
monitor, onlayn, veb va boshgalar.

Axborot-kommunikatsiya terminlarining xalgaro terminlar mavgeyiga erishishi,
aynigsa, XX asr oxiri va XXI asr boshlarida kuzatildi. Ijtimoiy-iqgtisodiy hayotning
har bir sohasiga zamonaviy texnologiyalarning kirib kelishi va ko‘plab faoliyat
turlarining axborot-kommunikatsiya texnologiyalari yordamida amalga oshirilishi
bunga asosiy sabab bo‘ldi.

11 Ahmanova O.S. Glossary of linguistic terms. — Moscow, Russia, 2004.
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan
axborot  texnologiyalari terminlari xususida” deb nomlangan. Bu bobda
“o‘zlashma” terminining mohiyati ochib berilgan, so‘z o‘zlashtirishning o‘zbek tili
leksikasida tutgan o‘rni, AT sohasida o°zlashmalarning go‘llanishi, ingliz tilidan
o‘zlashgan AT terminlarining o‘zbek tili leksik tizimiga grafik, fonetik, semantik
moslashishi borasida so‘z yuritilgan.

Ma’lumki, har bir tilda o‘z gatlamga oid birliklar bilan birga, o‘zlashgan gatlam
birliklari ham mavjud. O‘z gatlam so‘zlari o‘sha tilning asl so‘zlari hisoblanadi.
O‘zlashgan gatlam esa tarixiy taraqqiyot natijasida turli xil tashqgi va ichki omillar
ta’sirida shu tilga boshqa chet tillaridan Kirib kelgan so‘zlar yig*indisi hisoblanadi.

Rus ensiklopedik lug‘atida tildagi o‘zlashmalarga “chet tili belgisi (So‘z, morfema,
sintaktik tuzilish va boshgalar) qoidalariga rioya gilgan holda, til alogalari natijasida bir
tildan boshqasiga, shuningdek, bir til belgilarining boshqa tilga o‘tish jarayoni” deb ta’rif
beriladi2. Demak, o‘zlashmalar bir tildan boshgasiga o‘tganda o‘zlashtirayotgan tilning
morfemik, sintaktik, fonetik xususiyatlarini o‘zida jamlaydi.

U.Vaynrayx “Monolingualizm va ko‘p tillilik” nomli maqolasida “har ganday
tilning lugat tarkibi doimiy ravishda o‘zgarib turadi, ba’zi so‘zlar nutqda ishlatilmay
goladi va, aksincha, boshqgalari esa muomalada bo‘ladi. Leksik birliklarning oson
targalishiga asosiy sabab so‘z o‘zlashish jarayonida tillar orasida yetarli darajada minimal
aloga o‘rnatilishidir®2,

Darhagiqat, so‘z gabul gilishda tillar orasida aloga o‘rnatilishi muhim. Bu holat
o‘zlashmaning oson o‘zlashtirilishiga yo‘l ochadi. Fikrimizcha, boshqga tillardan so‘z
o‘zlashtirish tillarning rivojlanishiga, lug‘at boyligini kengaytirishga xizmat qiladi.
Bu barcha tillarda soz o°zlashtirishning ahamiyatli ekanligini anglatadi.

Ma’lumki, AT jamiyat hayotiga kirib kelgan dastlabki davrlarda tizim
terminologiyasi fagat kompyuter texnologiyalari va informatikaga doir juda
ixtisoslashgan lug‘at tarkibiga ega edi. Keyinchalik esa ushbu sohaning terminlari
sezilarli darajada kengaydi. Dastlab AT terminlari fagat soha vakillari nutgida
ishlatildi, keyinchalik esa kompyuter texnikasi bilan bog‘lig bo‘lgan terminlar
jamiyatning barcha sohalariga kirib bordi. Jamiyatda, aynigsa, kompyuter, displey,
fayl, interfeys, printer kabi terminlar nihoyatda ommalashdi.

O‘zga tillardan bir tilga so‘z ozlashishida, odatda, ekstralingvistik (nolisoniy)
va lingvistik omillar muhim rol o‘ynaydi. So‘z o‘zlashtirishning ekstralingvistik
omillariga quyidagilar Kkiradi:

1) global kompyuterlashtirish;

2) subyektning ijtimoly mavqgeyidagi o‘zgarishni namoyish gilishiga zarurat
tug‘ilishi;

3) asl yoki ilgari o‘zlashtirilgan yohud mahalliylashtirilgan so‘zga nisbatan
Xorijiy so‘zga e’tiborning yuqori bo‘lishi;

4) ingliz tilini biladigan va bilishni istaganlar sonining ko‘payishi (maktablarda,
universitetlarda ingliz tilini o‘rgatish, turli kompaniya va muassasalarda ingliz tilini
o‘rganish kurslarini o‘tkazish);

12 JIMHrBHCTMYECKUI SHIMKIONEINISCKUIT cnoBapp / Ilog pen. B.H. fpueBoit. 2-e¢ m3a., mom. — M.: Bombrmas
Poccuiickas suiukinoneaus, 2002. — 709 c.
13 Baitapaiix Y. Ograos3erane u MEOrosi3erarie // HoBoe B muarBHCcTHKE. — M., 1972. — Bom. 6. — C. 25-60.
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5) boshga mamlakat madaniyatini o‘rganishni istaganlar sonining ko‘payishi
(talabalar almashinuv dasturlari “Work and Travel USA”, “Work and Study Canada”
va boshqalar) kabilar.

So‘z o‘zlashtirishning ichki sabablari gisman tashgi omillar bilan bog‘lig.
Tilning ichki xususiyatlariga ko‘ra so‘z o‘zlashtirish omillariga quyidagilar kiradi:

1. So‘z o‘zlashtiruvchi tilda yangi predmet, hodisani nomlash uchun ekvivalent
so‘zning Yyo‘gligi, ushbu predmet, hodisa nomini professional aloga tilida
ixtisoslashtirish zarurati yuzaga kelganligi (kompyuter, skaner, brovzer, provayder,
netbuk, meilboks kabilarning o‘zbek tilida ekvivalentligi yoqligi);

2. Birikma shaklidagi nom o‘rniga bitta so‘z shaklidagi nomni ishlatish, bu
orgali til vositalarini tejashga moyillik (ko‘chma kompyuter o‘rniga noutbuk
terminidan foydalanish);

3. Chet el stilistik sinonimlarining paydo bo‘lishiga olib keladigan ekspressivlik
va evfemizmga moyillik (Netiquette — Etiquette in Internet; botnet — robot network;
netizen — citizen of the net);

4. Bir-biriga o°‘xshash belgilar bilan birlashtirilgan ketma-ketlikni tashkil
etadigan bir xil turdagi so‘zlarni gabul giluvchi tilida kuchaytirish, ya’ni morfemalar
va so‘z yasovchi belgilar (Cyber-, Hyper- konfiguratsiyalari) o‘zlashtiriladi.

AT terminlarini ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashtirish usullari quyidagicha:

1) to‘g‘ridan-to‘g‘ri termin o‘zlashtirish. To‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashtirishda
so‘zlar o‘zbek tiliga moslashtirilmagan (delete, escape, edit) va moslashtirilgan
(kursor — cursor, interfeys — interface, modem — modem, autentifikatsiya —
authentication, kartridj — cartridge) holatda gabul gilinadi;

2) kalkalash usuli orgali termin o‘zlashtirish: interfeys — foydalanuvchi va
dastur o'rtasidagi mulogot vositasi, Big Data — katta hajmdagi ma lumotlar to ‘plami,
Blockchain — ma’lumotlarni xavfsiz va o ‘zgartirilmaydigan tarzda saqglash
texnologiyasi;

3) yarim kalka usulida termin o‘zlashtirish: utilitlar (utility — kompyuter
dasturi ta 'minot tizimida yordamchi dastur);

4) ekzotik terminlarni aynan o‘zlashtirish usuli: kseroks, skaner, adapter
kabilar;

5) kompozitsiya usulida termin o‘zlashtirish: tachpad (touchpad — “sensorli

panel”), palmtop (palmtop — “cho‘ntak kompyuteri).

XX asrning 80-yillari oxirlariga kelib, o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida,
shuningdek, ensiklopedik lug‘atlarda monitor, klaviatura, sichgoncha kabi
kompyuter terminlari o‘rin oldi. Xarakterlisi, bu davrda ushbu terminlar nokasbiy
mulogot vaziyatida ham tobora faollashib bordi. Bunday so‘zlar, shuningdek, oddiy
xalgning kundalik mulogotida ham keng go‘llanila boshladi. Masalan, ficha (ing.
feature — o‘ziga xoslik, fe’l-atvor, belgi, xususiyat, texnik tasnif, o‘Ilcham) so‘zi “u
yoki bu hodisaning g‘ayrioddiy belgisi” ma’nosini anglatadi. Ushbu so‘z, odatda,
“fishka” nomi bilan ham yuritiladi. Ficha deganda, shuningdek, foydalanuvchilarning
diggatini jalb giluvchi va unda ijobiy reaksiya uyg*otuvchi biror bir dasturiy ta’minot
yoki uning imkoniyatlaridagi gandaydir o‘ziga xoslik ham tushuniladi. Mazkur
termin allagachon AT sohasi terminologik tizimidan oddiy so‘zlashuv tiliga
ko‘chgan. Masalan: Panelni kuzatyapman-da, mashinaning eshiklari ochiq holatda
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yurmaslikka o ‘rgatishganini bilyapman, to‘g‘ri-da, balki haydovchi anqovlanib,
eshikni yopishni unutib go‘yar. Ana shunagangi ajoyib ficha, bunagasini avval
uchratmaganman. (Jurnaldan)

Tilshunoslar so‘z o‘zlashtirish jarayonida gabul giluvchi til tizimida yuz
beradigan o°zgarishlar haqgida fikr yuritishar ekan, bu jarayonni turlicha nomlashadi.
Masalan, assimilyatsiya (K.L.Yegorova, M.V.Brofman, D.S.Lotte, A.Mayorov),
adaptatsiya  (G.T.Xuxuni,  L.Blumfild), o zlashtirish  (A.A.Reformatskiy,
L.P.Yefremov, O.P.Sologub), joriy qilinishi (D.S.Lotte), amalda go ‘llanilishi
(S.V.Grinev) kabilar. Xususan, A.A.Gorbachevskiyning fikricha, “adaptatsiya barcha
til birliklari, fonemalar, morfemalar, leksemalar, jumlalar turli til sathlarida namoyon
bo‘ladi. Til  birligi atrofida joylashgan birliklarga moslashib, oz shaklini
o‘zgartiradi, shu tarzda u yoki bu shaklda amalga oshirilgan — allafon, allamorf, so‘z
shakli, gapning grammatik shakliga mos keladigan kontekstga moslashadi*4. Demak,
AT terminlarini gabul giluvchi til tizimiga moslashtirish — bu barcha til sathlarida
ushbu terminning o‘zgarishi sodir bo‘ladigan bosgichli jarayondir.

AT terminlarining o‘zbek tiliga o‘zlashishida bu tilning lingvistik
xususiyatlariga moslashuvi grafik, fonetik, semantik va so‘z shakllari tizimida
kuzatiladi. AT terminlarini grafik jihatdan o‘zlashtirishda inglizcha so‘z grafik
gobig‘ining gayta kodlashtirilishi sodir bo‘ladi. Ya’ni o‘zlashgan so‘zning grafik
tasviri o‘zbek tilining grafik vositalari yordamida tasvirlanadi. Ushbu jarayon ikkita
asosiy Yyo‘nalishda amalga oshiriladi: grafik gayta o‘zlashgan va grafik gayta
o‘zlashmagan.

Birinchi holatda chet tilida yozish tizimiga ega bo‘lgan so‘zning tashqi
ko‘rinishi o°zlashadi: Adobe Photoshop, Adobe Reader, Excel, Winamp. Ikkinchi
holatda quyidagilar yuz berishi mumkin:

1) so‘zning tashqi ko‘rinishi mazmunini saglab golgan holda o‘zlashtirish
(gabul giluvchi til vositalari yordamida so‘z grafik qobig‘ini gayta kodlash bilan).
Masalan, rendering (rendering) termini “grafik ko‘rinishni yoki uch ulchovli
obyektni tavsifiga ko‘ra ragamli shaklIni qurish va namoyish qilish jarayoni”ni
anglatadi. Bu holda transliteratsiya hagida gap ketmoqgda (transliteratsiya til alifbosiga
kirmagan qo‘shimcha belgilar va harflardan foydalanmasdan qabul giluvchi tilning
ekvivalent sxemalari Dbilan chet tilidan kirgan so‘zning grafik ko‘rinishini
o‘zlashtirishdir)®>;

2) so‘zning tashqi ko‘rinishini unga yangi ma’no go‘shgan holda o‘zlashtirish.
Bunday o‘zlashtirish jarayonida gabul giluvchi til so‘zning mazmunini emas, balki chet
tilidagi so‘z shaklini olish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Agar bu jarayonga lingvistik belgi
nugtayi nazaridan garalsa, u holda manba tilida va gabul giluvchi tilda belgining tashqi
ko‘rinishi shartli ravishda saglanib qoladi, belgi mazmuni gabul giluvchi tilda o‘zgaradi
va bu jarayon semantik, pragmatik va sintaktik tarkibiy gismlarning o‘zgarishi bilan
birga sodir bo‘ladi;

3) so‘zning tashqi ko‘rinishi manba tilidagi talaffuzi asosida o‘zlashtiriladi
(amaliy transkripsiya). Masalan, insayder termini ingliz tilida insider [in'saide]

1% Topbauescknii A.A. OpUruHaI 1 €ro OTpakeHue B nepesone. — Yensounck, 2001. — 202 c.
15 Kpeicun JI.IT. MHOS3BIMHBIE CIIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. — M.: Hayka, 1968. — 206 c.
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shaklida bo‘lib, “ishonch va vakolatga ega bo‘lgan inson, shu inson orgali ma’lumot
targalishi yuz berishi”’ni anglatadi;

4) so‘zning shaklini saglamasdan mazmunini o‘zlashtirish  (semantik
o‘zlashtirish). Masalan, Cloud Computing termini uzbek tilida bulutli hisoblash,
Firewall (olovli devor) tarmoq xavfsizligini ta’minlash uchun ishlatiladigan
texnologiya.

AT terminlarining o‘zbek tiliga o‘zlashishida fonetik jihatdan moslashuvida
leksik birlikning tovush tasviri manba tilidan olinadi va uning tovushlari tarkibida
o‘rin almashinuv ro‘y beradi. Tilshunoslar tovush almashtirishning quyidagi turlarini
ajratadilar:

— tovush yaginlashuvi — ikki yaqgin tovushni bir-biriga muntazam almashtirish
asosida amalga oshiriladi (masalan, o‘zbek tilida uzun va qisga unlilarning
almashinuvi): engineering —injiniring (bu ko‘proq o‘zbek tiliga boshga tillardan
o‘zlashgan so‘zlarda kuzatiladi);

— tovush divergensiyasi — bir tovushni ikkita tovush bilan aks ettirish (xaker (<
hacker, bunda “k” tovushi “ck”ga almashadi);

— oddiy substitutsiya (almashtirish) — manba tilining bir tovushini
o‘zlashtirilayotgan tilning bir xil tovushi bilan o‘zgartirsh: slider — slayder.

AT terminlarining o‘zbek tiliga semantik moslashuvi quyidagi bosgichlarda
amalga oshadi. Birinchi bosgichda o‘zlashtirilayotgan so‘z qgabul giluvchi tilga kirib
keladi. Rasmiy jihatdan ushbu so‘z gabul giluvchi tilning fonetik, grafik vositalariga
moslashtiriladi. Bu bosqichda xorijiy so‘zlarning semantik moslashuvi leksik va
semantik o‘zgaruvchanlik bilan kechadi, bu esa so‘zning ma’nosi hali to‘la
bargarorlashmaganligini, ma’nosi oldinroq o‘zlashtirilgan so‘zlar orasida yetarlicha
aniq bo‘lmasligini ko‘rsatadi. Kompyuter terminlarining o‘zgaruvchanligi ularning
leksik va grammatik o‘zgaruvchanligida namoyon bo‘ladi.

Leksik o‘zgaruvchanlik: a) eski va yangi o‘zlashtirilgan so‘zlarning parallel
ishlatilishi (semantik dubletlar): monitor — displey, sovutish tizimi — kuler; b) eski va
yangi o‘zlashtirilgan so‘zlarning sinonimligi (ko‘pincha o‘zakdosh so‘zlar, yangisi
oldingisi bilan “kesishishni” o‘z ichiga oladi): demonstratsion versiyasi -
demoversiya.

Dissertatsiyaning  “Ingliz  tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan axborot
texnologiyalari terminlarining leksik-semantik tahlili va tarjima xususiyatlari”
deb nomlangan uchinchi bobida ingliz tilidan o‘zbek tiliga AT terminlarining
o‘zlashish omillari, terminlarni amalda qo‘llashdagi giyinchiliklar, terminlarning
o‘zbek tiliga o‘zlashish jarayonida ma’nosi torayishi va kengayishi, AT terminlarini
o‘zbek tiliga tarjima qilish xususiyatlari tadgiq gilingan.

O<zbek tili leksikasiga AT terminlari rus tili orgali va to‘g‘ridan-to‘g‘ri ingliz
tili orgali kirib kelgan. Shuning uchun aksariyat AT terminlarida ingliz tili
leksikasiga xos belgilar ham mavjud.

AT terminlarini o‘zlashtirishning ekstralingvistik omillari sifatida, odatda,
quyidagilar e’tirof etiladi:

— o‘zgaruvchan jamiyatda subyektning rolini o‘zgartirish (EHM - kompyuter);

— davlatlar o‘rtasidagi iqtisodiy, siyosiy va ijtimoiy alogalarning rivojlanishi;

— jahon miqyosida globallashuv va kompyuterlashtirish jarayoni;
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— mamlakatlarning bir-biriga madaniy ta’siri, xususan, urf-modaning Xxorijiy
madaniyatga ta’siri;

— ijtimoiy gatlamlarning lingvistik madaniyatni, yangi so‘zlarni gabul qgilish
shartlari;

— boshga davlatlar madaniyatining muayyan ijtimoiy gatlamlarda kengayishi;

— ingliz tilini o‘rganib, shu tilda gaplashadiganlar sonining ko‘payishi (hozirgi
kunda ingliz tili barcha ta’lim bosgichlarida o‘rgatiladi);

— xorijiy til gatlamida internatsional so‘zlarning paydo bo‘lishi.

AT terminlarini o‘zlashtirishning lingvistik omillariga quyidagilar kiradi:

— qabul giluvchi tildagi asl so‘zning polisemiyasi va omonimiyasini yo‘q qilish
tendensiyasi;

— tushunchani batafsil bayon gilish zaruriyati;

— gabul giluvchi tilida ijobiy/salbiy konnotativ ma’nolarni ifodalash;

— tushunarli bo‘lishi uchun gabul giluvchi tilda o‘xshash bo‘lgan so‘zlarning
shakllantirish tendensiyasi;

— yangi narsa, tushuncha yoki hodisaning nominatsiyasi;

— gabul giluvchi tilida tegishli tushunchaning mavjud emasligi;

— ekspressivlik tamoyiliga ko‘ra o‘zlashma so‘zning stilistik ta’siri.

D.S.Lotte, shuningdek, lug‘aviy sabablarga ko‘ra tavsiflangan iboraning o‘rniga
bitta kerakli so‘zni ishlatish tendensiyasini nazarda tutadi: “taqdimotda ramkalar
ketma-ketligi” — slayd-shou, “tarmoq paketli analizatorlari” — sniffers,; ‘“keraksiz
elektron pochta reklama xabari ” — spam va boshgalar®.

Respublikamizda keyingi 10 yillikda terminologiya masalalariga bag‘ishlangan
tadqigot ishlarining ko‘lami sezilarli darajada ortdi. Bu tadgigotlarda termin,
terminologiya, terminologik tizim kabi masalalar o‘rganildi va aksariyatida terminga
termindek munosabatda bo‘lish va uni o‘z holicha o‘zlashtirish va til leksik tizimiga
moslashtirish g‘oyalari ilgari surildi. Shuning natijasida nafagat AT sohasida, balki
boshga sohada ham o‘zlashma terminlar soni ortib bordi. Shu kabi holatlar ham
inglizcha AT terminlarining o‘zbek tili leksik tizimiga moslashishi omillaridan
hisoblanadi.

H.Dadaboyev “Zamonaviy o‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi” nomli
risolasida bugungi kundagi o‘zbek soha terminologiyasi xususida quyidagi fikrlarni
keltirib otadi:

1) “xorijiy tillardan shiddat bilan Kirib kelayotgan fan, texnikaga doir
terminlarni ganday tarzda qabul qilish, o‘zlashtirish xususida har xil yondashuvlar
ko‘zga tashlanadi;

2) muayyan narsa-buyum, tushuncha, vogea-hodisani ifodalashda ona tili gatori
o‘rni bilan ozbek tili shevalari va lahjalari so‘z xazinasida mavjud tayyor so‘zlardan
foydalanilmoqda;

3) o‘zbek tilida so‘z yasovchi affikslarning termin hosil gilishdagi ishtirokidan
unumli iste’foda etilmoqda;

4) kalkalashning turlari yordamida terminlar hosil gilishga jiddiy diggat
garatilmoqda;

18 JTorre JI.C. Bompockl 3aMMCTBOBaHHMS M YIIOPSI0YEHNS MHOA3BIYHBIX TEPMHUHOB M TEDMHHODJIEMEHTOB. — M.: Hayka,
1982. - 149 c.
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5) yugoridagi usullarning birortasi ham qo‘l kelmagan kezlarda chet tili
terminlari aynan tayyor holda ozbek terminologiyasi tizimiga olinmoqda™?®’.

So‘nggi fikrning isbotini AT va zamonaviy pedagogik texnologiyalar,
kompyuter, internet bilan bog‘lig terminlarning go‘llanishida ko‘ramiz.

Shuningdek, olim o‘zbek terminshunoslari oldidagi muammolar sifatida
quyidagi masalalarni keltirib o‘tadi:

1) umumgqo‘llanish xarakteridagi ba’zi terminlarning mutanosib variantining
mavjud emasligi;

2) fan va texnika turli sohalari terminlarini tartibga solish va bir xillashtirishning
goniqarsizligi;

3) terminlarni go‘llashda imloviy chalkashliklarga yo‘l qo‘yish;

4) turli turdagi terminologik lug‘atlar tuzish va nashr qilish jarayonini
boshgarish hamda nazorat gilishning sustligi;

5) turli sohalarda go‘llanuvchi terminlar aynanligini ta’minlaydigan metodik
go‘llanma va davriy byulletenning mavjud emasligi;

6) terminologik leksika, aynigsa, mustaqillik davri ilmiy-texnik terminlar hagida
olib borilayotgan nazariy tadgiqotlarning gonigarli emasligi;

7) terminologiya masalalari bilan maxsus shug‘ullanadigan boshgaruv
organining yo‘qligi va boshqalar®®,

Biz ham H.Dadaboyevning mazkur yondashuvlarini go‘llab-quvvatlagan holda
ingliz AT terminlarini o‘zbek tili leksik tizimiga moslashtirish jarayonida yuqoridagi
holatlarni hisobga olish lozim deb, ta’kidlab o‘tmoqchimiz.

Bugungi XXI asr fan va texnologiyalar asrida ijtimoiy hayotning har bir
sohasiga axborot-kommunikatsiya texnologiyalari Kirib borganligini hisobga olsak,
ushbu sohaga oid terminlar, birinchi navbatda, soha mutaxassislari uchun emas, balki
boshga soha vakillari, yana ham sodda qilib aytadigan bo‘lsak, oddiy omma uchun
ham tushunarli bo‘lishi lozim. Shu jihatlarni e’tiborga olgan holda, tadgiqotda AT
sohasi terminlari, xususan, o‘zlashma terminlarni amalda go‘llash bilan bog‘liq
quyidagi giyinchiliklar aniglandi:

1) AT bo‘yicha bilim va ko‘nikmalarning oddiy insonlar (AT mutaxassislari
emas)da yetishmasligi;

2) inglizchadan bevosita va bilvosita o‘zlashgan terminlardagi imloviy xatolar;

3) o‘zlashma AT terminlarini talaffuz qilishdagi xatolar;

4) o‘zlashma terminning asosiy ma’nosidan termin qo‘llovchining bexabar
golishi;

5) davr o‘tishi bilan o‘zlashma terminlardagi ma’no torayishi va kengayishi
kabi holatlarning sodir bo‘lishi, ammo ularga amalda e’tibor garatilmaslik holatlari;

6) o‘zlashma terminlarning uslubiy jihatdan ko‘chma ma’no kasb etib, ijobiy
yoki salbiy bo‘yoqdorlikni ifoda etishini inobatga olmaslik holatlari mavjudligi shular
jumlasidandir.

7 Nama6oe X. V36ex Tummma adduxcamms ycymu Guman scanrad cupar-tepmurnap // “V36ek THIIIYHOCTHTH:
TapakKUETH Ba WCTHKOOIUIApW” MaB3yCHIArd peciyOliiKa HIMHUH-HA3apuid aHXyMaHH MaTepuauiapH. —1OLIKEHT,
2016. — b.193-199.
18 Manmaboes X. Ko‘rsatilgan manba.
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Fikrimizcha, bu kabi o‘zlashma AT terminlarini amalda qo‘llashdagi
giyinchiliklarni bartaraf etishning eng asosiy yo‘llaridan biri sifatida o‘zlashmalarni
o‘zbek tiliga lisoniy tejamkorlik tamoyiliga asoslangan holda tarjima qilishdir.

O‘zlashish jarayonida ma’lum bir sabablarga ko‘ra terminlar ma’nosining
torayishi yoki kengayishi kuzatiladi.

So‘z ma’nosining torayishi va kengayishi kabi lingvistik hodisalar tilshunoslikda
o‘ziga xos tarzda tadqiq etilgan®®. Tilshunoslikda ma’no til belgisining predmetga
bo‘lgan munosabati asosida — denotativ ma’no, til belgisining tushunchaga bo‘lgan
munosabati tarzida — signifikativ ma’no, til belgisining nutq vaziyati hamda
so‘zlovchi va tinglovchining munosabati asosida — pragmatik ma’no, til belgilarining
muayyan sohaga munosabati tarzida — stilistik ma’no, til belgilarining boshga til
belgilariga bo‘lgan munosabati asosida — strukturaviy ma’no, til belgisining
psixologik hodisalarga munosabati asosida — psixologik ma’no kabi turlarga
ajratiladi®®.

Ma’lumki, AT terminologiyasida menyu termini kompyuter qurilmasining
monitorda aks etadigan operatsion tizim majmuasi hisoblanadi. “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati”da bu terminning quyidagi ma’nosi qayd etilgan: “Menyu (fr. menu) —
restoran, oshxona va Kkafelarda ovqgatlar ro‘yxati yozilgan, tegishli stollarga
qo‘yiladigan yoki ko‘rinarli joyga osib qo‘yiladigan gog‘oz; taomnoma”2L.

“AX00pOT-KOMMYHUKAIIMST TEXHOJOTHSIIapU M30XJau JyraTtu da €Sa unga
quyidagicha izoh berilgan: 1) “Menyu (ingl: menu, rus: menyu) — foydalanuvchi
grafik interfeysining (GUI) qismi, dasturning yoki operatsion tizimning mumkin
bo‘lgan harakatlari ro‘yxati. Dastur menyusi qatori oynaning ustki gismida
joylashgan. Matnbop menyu ma’lum obyektga sichgonchaning o‘ng tugmasi
bosilganda paydo bo‘ladi. Har bir obyekt alohida amallar ro‘yxatiga ega; 2) ovozni
gayta ishlash tizimi aytadigan dastur amallarini davom ettirish variantlari.
Foydalanuvchi o‘z tanlovini bildirish uchun javoban bir yoki bir necha so‘z aytishi
lozim”?22,

Tahlil natijasida aytish mumkinki, menyu terminining “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”’dagi tavsifida “ro‘yxat” semasi qayd etilgan. Demak, bu termin (AT
terminologiyasida “harakatlar ro ‘yxati, dastur meyusi”) polisemantik xususiyatga
ega. Shuningdek, “Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari izohli lug‘ati”da menyu
terminining “ovozni gayta ishlash tizimi aytadigan dastur amallarini davom ettirish
variantlari” ma’nosi berilgan, bu holat ushbu termin ma’nosining kengayganligini
ko‘rsatadi.

Tadgiqotda inglizchadan o°‘zbek tiliga bevosita va bilvosita o‘zlashgan AT
terminlaridan ellikka yaginida ma’no torayishi va kengayishi holatlarini aniglash
magsadida tahlillar o‘tkazildi. Shulardan 12 tasi ham “O‘zbek tilining izohli

19 Hypmonos.A. JIuconuii Genru XycycusaTiapu Xakuga. — Anamkon, 1992. — B.10-20; Hebmartos X. Pacynos P.
V36ex T cucTeM Jekcukomoruscu acocnapu. — Tomkent, 1995; Anpecsi FO.J[.CoBpeMeHHbIe METOBI H3YHEHHS
3HAUCHUI W HEKOTOPHIE TIPOOIIEMbI CTPYKTYPHOM JIMHTBUCTHKE // TIpoGIeMsl CTPYKTYPHOM JTHMHTBHCTHKA. — M., 1963;
CremanoBa M.JI. MeToabl CHHXpOHHOI'O aHanu3a Jiekcuku. — M., 1968; HosbikoB JI.A. CemaHTHKa PyCCKOTO SI3bIKA. —
M., 1982; Bacunses JI.M. CoBpemeHHast THHTBUCTHYECKas ceMaHTrka. — M., 1990.
20 Bacunben JI.M. Ko‘rsatilgan manba.
21 V36ek THUIMHUHT H30XJIM JIYFaTu. — TOILIKEHT: “¥36ekucTon Muuit SHIMKIIONEVS AaBIAT WIMHN HAIIPUETH,
2007. — Bb.580.
22 AXGOpOT-KOMMyHHUKAIMS TEXHOJIOTHSIIAPH U30XJIU JiyFath. — Tomkent, :2004. — B.152.
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lug‘ati”da, ham “Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari izohli lug‘ati”da uchradi.
Terminlarda ma’no torayishi va ma’no kengayishi hodisasi fagat yuqorida
ta’kidlangan terminlardagina aniglandi. Qolgan terminlar “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati’da uchramadi, shuning uchun ulardagi ma’no torayishi va kengayishi
hodisasini o‘rganishning imkoni bo‘lmadi. Bu terminlarga quyidagilar kiradi:
abonent, adapter, animatsiya, antivirus, bit, bufer, chat, klaster, kuler, kursor,
drayver, domen, dizayner, laptop, joystik, freym, kesh, audioma 'ulumot,
avtokodlashtirgich, Kklik, akselerator, chip, diskret, adapter, netbuk, apertura,
paginatsiya, bloklash, trigger, gipertekst, onlayn, Abrial model, Bahman
diagrammasi, assembler.

Xulosa gilish mumkinki, terminlarda ma’no torayishi hodisasi kamdan-kam
holatda uchraydi, ma’noning kengayishi esa fan va texnikaning rivojlanishi, asosan,
ATning takomillashuvi natijasida yangi dasturlar, qurilmalar va hokazolar yaratilishi
va ularga nom berishda boshga soha terminlarini ushbu sohaga olib Kirilishi natijasida
termin AT terminlari tizimidan joy oladi. Natijasida boshga soha terminlari
polisemantik xususiyatga ega bo‘ladi.

O<zbek tiliga o‘zlashgan AT terminlarini imkon gadar tarjima qilish, ularning
o‘zbekcha muqobilini yaratish bu turdagi terminlarni amalda go‘llash bilan bog‘liq
giyinchiliklarni bartaraf etishga yordam beradi. Hozirgi kunda o‘zlashma AT
terminlarini ko‘prog soha mutaxassislari yaxshi tushunishadi. O‘zga soha vakillariga
esa bu terminlarning o‘zbek tilidagi izohi yoki tasvirini berish magsadga muvofiq
bo‘ladi.

Tadgiqotda inglizcha AT terminlarini o‘zbek tilida talgin qilishda kalkalash,
aniglik Kiritish, umumlashtirish, jumlalarning gismlarini almashtirish va o‘zgartirish
kabi tarjima usullaridan foydalanilishi aniglandi.

Xullas, ingliz tilidan o‘zlashgan AT terminlarining o‘zbek tilida lisoniy
tejamkorlik tamoyili asosida muqobilini berishda aniglik kiritish, tasviriy
ekvivalentlik, funksional ekvivalentlik kabi tarjima transformatsiyalari samaralidir.
Ulardan qaysi biri tanlanishiga garamay, tarjimonning asosiy vazifasi terminning
asosly ma’nosini yetarli darajada yetkazishdir. Bundan tashqari, termin aniq va
nominativ bo‘lishi kerak.

XULOSA

1. Bugungi kunda axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining ijtimoiy
hayotning har bir sohasiga Kirib borishi bu soha terminlarini chuqur tadgigq qilish
zarurati  mavjudligi, shuningdek, axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan
foydalanuvchilarning ushbu soha terminlarini, xususan, o‘zlashma terminlarni amalda
qo‘llashlarida yuzaga kelayotgan giyinchiliklar ularni bartaraf etish masalasiga jiddiy
e’tibor garatish lozimligini ko‘rsatadi.

2. AT  sohasining  terminologik  tizimi  axborot-kommunikatsiya
texnologiyalariga oid bilimlar sohasidagi tushunchalarning nomlanishini ta’minlovchi
terminologik birliklar majmuasi yoki korpusi sifatida izohlanadi.

3. AT terminlari ko‘p funksiyalidir. Ular yo‘rignoma va texnik
go‘llanmalar, ilmiy-ommabop matnlar, shuningdek, so‘zlashuv nutgida ishlatiladi.
Aksariyat ilmiy terminlar kabi AT terminlari ham og‘zaki tildan keskin ravishda
ajratilmaydi.
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4, AT terminlari kompyuter qurilmasi terminlari, dasturiy ta’minot,
buyruglar, internet-kommunikatsiya, multmedia, shaxsiy kompyuter turlari, o‘zaro
ta’sir subyekti, o‘lchov birliklari kabi semantik guruhlarga bo‘linadi.

5. So‘z o‘zlashtirishning lingvistik omillariga gabul giluvchi tilda yangi
tushuncha uchun mugobil so‘zning yo‘qgligi, ushbu hodisalarni kasbiy aloga tilida
ixtisoslashtirish zarurati, noma’lum nom o‘rniga bitta so‘ralgan so‘zni ishlatish
tendensiyasi, ya’ni til vositalarini tejashga moyillik, chet tilida stilistik
sinonimlarining paydo bo‘lishiga olib keladigan ekspressivlik va evfemizmga
moyillik, bir-biriga o‘xshash belgilar bilan birlashtirilgan ketma-ketlikni tashkil
etadigan bir xil turdagi so‘zlarni gabul giluvchi tilida kuchaytirish, ya’ni morfemalar
va so‘z yasovchi belgilarni olish kabilar kiradi.

6. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga AT terminlarini gabul gilishda to‘g‘ridan-
to‘g‘ri o‘zlashtirish, kalkalash, yarim kalkalash usullari, ekzotik terminlarni
o‘zlashtirish, chet til Kiritmalari (yozma yoki og‘zaki ravishda manba tilning grafik
yoki fonetik vositalari orqgali uzatiladigan so‘zlar yoki iboralar), kompozitlar orgali
o‘zlashtirish kuzatiladi.

7. Inglizcha AT terminlarining o‘zbek tiliga grafik moslashishi jarayonida
grafik gayta o‘zlashgan va grafik gayta o‘zlashmagan holatlar kuzatiladi. Grafik
gayta o‘zlashishda inglizcha so‘zning grafik gobig‘ini gayta kodlashtirish sodir
bo‘ladi, ya’ni o‘zlashgan so‘zning grafik tasviri o‘zbek tilining grafik vositalari
yordamida tasvirlanadi. Grafik gayta o‘zlashmaslik holatida esa so‘zning tashqi
ko‘rinishi mazmunini saqlab qolgan holda o‘zlashishi, so‘zning tashqgi ko‘rinishi
so‘zga yangi ma’no qo‘shgan holda o‘zlashishi, so‘zning tashqgi ko‘rinishi manba
tilida shu so‘zning talaffuzi asosida o‘zlashtirilishi, shaklini saglamasdan chet tilidagi
so‘z mazmunini o‘zlashtirish holatlari uchraydi.

8. AT terminlarining o‘zbek tiliga fonetik moslashuvida tovushlar
yaginlashuvi — ikki yagin tovushni bir-biriga muntazam almashtirish, tovush
divergensiyasi — bir tovushning ikkita tovushga o‘zgartirilishi, oddiy substitutsiya
usulida amalga oshiriladi. Shuningdek, terminlarni fonetik jihatdan o‘zlashtirishning
eng samarali usullaridan biri transkripsiya hisoblanadi.

9. O‘zbek tilida AT terminlarining semantik moslashuvining birinchi
bosqichida eski va yangi o°zlashmalarning parallel ishlatilishi, eski va yangi
o‘zlashtirilgan so‘zlar sinonimiyasidan foydalanish holati kuzatiladi; ikkinchi
bosqgichida ma’nolar va asl sozlarda sinonimik farglanish yuz beradi. Bu farglanish
so‘zlarning semantik doirasida sodir bo‘ladi; uchinchi bosgichida turli semantik
ko‘chishlar yuzaga keladi (chet tildagi so‘z ma’nosining torayishi yoki kengayishi),
uslubiy holati o‘zgaradi. Xorijiy so‘zning semantik diapazoni torayishi sodir bo‘ladi.

10. Inglizcha AT terminlarining ozbek tiliga ozlashishining ekstralingvistik
omillariga O‘zbekistonning xorijiy mamlakatlar bilan iqgtisodiy, siyosiy va ijtimoiy
alogalarining rivojlanishi, jahon miqyosida globallashuv va kompyuterlashtirish
jarayoni, mamlakatlarning bir-biriga madaniy ta’siri, xususan, globallashuvning
xorijily madaniyatlarga ta’siri, ijtimoiy gatlamlarning yangi so‘zlarni gabul qgilish
shartlari, xalglar madaniyatini muayyan ijtimoiy gatlamlarda kengayishi, ingliz tilini
o‘rganib, shu tilda gaplashadiganlar sonining ko‘payishi, xorijiy til gatlamida
internatsional so‘zlarning paydo bo‘lishi kabilar kiradi.
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11. AT terminlarini ozbek tiliga o‘zlashtirishning lingvistik omillariga gabul
giluvchi tildagi asl so‘zning polisemiyasi va omonimiyasini yo‘q qilish tendensiyasi,
tushunchani batafsil bayon qilish zarurati, qgabul qiluvchi tilida ijobiy/salbiy
konnotativ ma’nolarni ifodalash, tushunarli bo‘lishi uchun qabul giluvchi tilda
o‘xshash bo‘lgan so‘zlarni shakllantirish tendensiyasi, yangi narsa, hodisaning
nominatsiyasi, qabul qiluvchi tilida tegishli tushunchaning mavjud emasligi,
ekspressivlik tamoyiliga ko‘ra o‘zlashma so‘zning stilistik ta’siri kabilar kiradi.

12, AT sohasiga oid terminlar, xususan, o‘zlashma terminlarni amalda
go‘llash bilan bog‘liq giyinchiliklar sohaga oid bilimlarning oddiy insonlarda AT
bo‘yicha bilim va ko‘nikmalari yetishmasligi, inglizchadan bevosita va bilvosita
o‘zlashgan terminlar bo‘yicha imloviy xatolar, o‘zlashma AT terminlarini talaffuz
gilishdagi xatolar, o‘zlashma terminning asosiy ma’nosidan uni qo‘llovchi shaxsning
bexabar qolishi, davr o‘tishi bilan o‘zlashma terminlardagi ma’no torayishi va
kengayishi holatlarining sodir bo‘lishi va unga e’tibor qaratmaslik, o‘zlashma
terminlarning neytral ma’nosi emas, balki uslubiy jihatdan ko‘chma ma’no kasb etib,
ijobiy yoki salbiy bo‘yoqdorlik ifoda etishi holatlari mavjudligi kabilardan iborat.

13. AT terminlarida ma’no torayishi va ma’no kengayishi hodisasi fagat
ayrim terminlardagina kuzatiladi. Quyidagi terminlarda ma’no torayishi va
kengayishi hodisasini o‘rganishning imkoni bo‘lmadi: abonent, adapter, animatsiya,
antivirus, bit, bufer, chat, klaster, kuler, kursor, drayver, domen, dizayner, laptop,
joystik, freym, kesh, audioma’ulumot, avtokodlashtirgich, klik, akselerator, chip,
diskret, adapter, netbuk, apertura, paginatsiya, bloklash, trigger, gipertekst, onlayn,
Abrial model, Bahman diagrammasi, assembler.

14, AT terminlarini o‘zbek tiliga o‘zlashtirishda lisoniy tejamkorlik
tamoyiliga amal qilish zarurati mavjud. Mazkur tamoyildan foydalangan holda
dizassemblerlash, kesh, tred terminlarini “dizassemblerlash — protsessor ishini
osonlashtirish”, “kesh — ma’lumot o‘qilishini osonlashtirish”, “tred — buyruglar
ogimining ketma-ketligi” tarzida tarjima qilish taklif etildi. “Hardware” so‘zini
“gurilma” deb tarjima qilish, terminning ma’nosini anigq ifodalab, ortigcha
murakkabliklardan qochadi. Mazkur tamoyil asosida aniqlik Kiritish, tasviriy
ekvivalentlik, funksional ekvivalentlik tarjima usullaridan foydalanish tavsiya etildi.

15. Ingliz tilidagi AT terminlarini o‘zbek tilida talgin gilishda kalkalash,
aniglik kiritish, jumlalarning gismlarini almashtirish va o‘zgartirish kabi tarjima
usullari go‘llaniladi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus guccepranuu 10kropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. B pesynbrare
CTPEMHTENBHOTO pa3BuTUs cheprl nHopmanuoHHbix TexHonoruii (UT) B Mmupe eé
TEPMUHOJIOTUYECKAasi CUCTEMa IMOCTOSHHO OO0OramaeTcss HOBBIMH TEPMHUHAMHU.
EctectBeHHO, OSTM TEpPMUHBI 3aUMCTBYIOTCS MHOTMMHM  SI3bIKAMH MHUpa W
CIOCOOCTBYIOT OOOTallIEHUIO UX CIOBApPHOIO cOCTaBa. B CBS3M ¢ 3THM, B HAcTOAIEE
BpeMsi, korga UT mmpoko BHEAPSIOTCS BO Bce chephl KU3HU 00IIECTBA, aKTyallbHOU
3aJlaueii B S3BIKO3HAHUMU CTAaHOBUTCS H3YYEHHE JIEKCHUKO-CEMAHTHUYECKUX U
CTPYKTYpHBIX oOcoOeHHocTe TepMuHOB chepsl UT, cozmanue onTUMaIbHBIX
BApUAHTOB MX MEPEBOJa HA pa3HbIC SI3bIKH, COCTABJICHUE MHOTOS3BIUHBIX TOJKOBBIX
CJI0Bapei TEpMUHOB ATOM 00JIaCTH U pa3pabOTKa OCHOB UX BHEJIPEHUSI B IPAKTUKY.

B mnocnenHee necsTuieTHE JMHTBUCTBI MHUpa YASISIOT 0CO00€ BHHMAaHUE
U3YUYEHUIO JICKCUKO-CEMAaHTUUECKUX, CTPYKTYPHBIX U IEPUBAITMOHHBIX OCOOCHHOCTEH
tepmuHoB UT. B wacTHOCTH, OJJTHUM M3 Ba)KHBIX BOMPOCOB TEPMUHOJIOTHH SIBISCTCS
OmpeNieSIeHUe TPUHIIMIIOB U 3aKOHOMEPHOCTEW wHCmoJib3oBanus TepmuHoB UT B
KaueCTBe MEXKJAYHAPOJAHBIX TEPMHUHOB B CHCTEME MHPOBBIX SI3BIKOB M HX
3aMMCTBOBAaHUSl JIPYTUMH si3blkaMu. Hapsimy ¢ 9TUM BaXXHBIMU 3ajlauaMH B 3TOM
HaIpaBJICHUM SIBJISIIOTCS COBEPIICHCTBOBAHUE TeXHHMKU TepeBojia TepmMuHoB UT Ha
JIpyrue sI3bIKM, pa3pad0TKa JIEKCUKOrpauUecKuX aHHOTAIMK [JIs  CO3JaHus
NEePEBOAUYECKUX CIIOBApEH, CO3IaHUE MHCTPYKIIUN 10 MPAaBUILHOMY HCIIOJIH30BAHHIO
TEPMHUHOB 3TOH 00JaCTH.

B nocnegHue rojibl B OTEUECTBEHHON JIMHIBUCTUKE TIPOBOJASITCS UCCIEAOBAHUSA,
HalpaBJICHHbIE Ha Wu3ydyeHue cucreMbl TepMuHOB WT y30ekckoro s3pika B
CPaBHUTEIBHOM M COIOCTABUTEIIBHOM acleKTaX, a TakkKe Ha MAaKCUMaJIbHOE
coxpaHeHue crnenupuky Y30€KCKOro s3blKa TMpPH TEpPEeBOJIE€ 3aUMCTBOBAHHBIX
tepMuHOB. [locTanoBnenue mpaButTenbcTBa Hamed pecnyonuku Ne ITI1-4851 ot 6
okTsi0ps 2020 roma «O Mepax Mo JalbHEWUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHUIO CHUCTEMBI
oOpazoBanus B cdepe HHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, Pa3BUTHIO HAYIHBIX
UCCIENOBAHN W WX uHTerpauuu ¢ [T-uHmycTpuei»? MNoATBEPKAAECT BAKHOCTH
rIIyOOKOTO M3y4eHHUS TEPMUHOB U UX NMPUMEHEHUS Ha MPAKTUKE JJIsi TOTO, YTOOBI
MOJIOZIbIC JIFOIU, SIBISAIOIMECS (YHIAMEHTOM Haimiero OyAyIIero, B COBEpPIICHCTBE
sranu IT-cdepy u Mornm crath mporpaMMUCTaMUd MUPOBOTO YPOBHSI.

[IpesunenT Pecriyonmku Y36ekucrtan IllaBkar Mup3uéeB Ha cocrosiBmiemcs: 3
anpenst 2019 roga coBelaHuyu Mo BONPOCaM BHEAPEHHS] B MPAKTUKY 5 WHUIIMATUB,
BKJIIOYAIOIIUX KOMIUIEKC MEp, HAIMpaBICHHBIX Ha CO3JaHUE JIOMOJHUTEIbHBIX
yCIOBUM Ayisi 0Opa3oBaHUS U BOCHHUTAHUSA MOJOAEKH M TMOBBIIICHHE 3aHATOCTH
KEHIIMH, OTMETHJI, YTO AaKTyaJIbHBIMHU 3aJa4aMU CETOJIHSIIHETrO JIHS SIBIISIOTCS
BOIUIOIIEHUE TPEThel MHUIMATUBBI «II[STH MHULIMATHBY, BKIIOYAIOIIEH pa3paboTKy
HOBBIX TIOJIXOJIOB TI0O KaXJIOMYy HampaBleHuto chepbl  wHPOPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEeXHOJOTH B pamkax [Iporpammer mep mo 3ddextuBHOMY
HCIIOJIb30BAaHUIO KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOIM W HHTEPHETAa CPEId HACElICHUs HU
MOJOJIEKH, a TAKXKE MPOBEACHUE IMHUPOKOMACIITAOHBIX HCCIeA0BaHUN?. YUUThIBa,

23 Tocranosnenue pesunenta Pecnyonuku Y3bekucran Ne TII1-4851 ot 06.10.2020 r.
24 Beicryrenne Ilpesunenta PecriyOnuku V30ekucrad [llaBkata Mup3uéeBa Ha COBEI@HHH, COCTOSBIIEMCS 3
anpens 2019 rona.
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YTO TEPMHUHOJOTHYECKas cucteMa cdepbl HHPOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUN OOHOBJISIETCS OTHOCUTEIBHO OBICTpEe, YeM TEepMHHBI Jpyrux cdep,
CTAHOBUTCSI OYEBUHBIM, UTO HEOOXOAUMO U3YyUUTh MPOIECC MPSIMOTO U KOCBEHHOT'O
3aMMCTBOBAHUSl 3TUX TEPMHHOB W3 aHIJIMICKOrO $3blIKa B Y30EKCKUU SI3BIK,
ONPENIeNUTh JTUHTBUCTUYECKUE U AKCTPATMHITBUCTHYECKUE (PAKTOPHI 3aMMCTBOBAHUS
TEPMUHOB,  HCCIEO0BAaTh  JIEKCMKO-CEMAaHTHMUYECKHE  OCOOCHHOCTH  HOBBIX
3auMcTBOBaHHBIX TepMuHOB WT. B cBsi3u ¢ 3TuUM jaHHas mpoOieMa sBIsSeTCs
AKTyaJIbHOM, U €€ PEUICHHUE B OMNPEICIEHHON CTENEHU CIYXUT pean3aluu 3ajad,
0003HaYEHHBIX B JPYrUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX, OTHOCSIIUXCS K
JNIAHHOM JI€SITEJIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS NPHOPUTETHHIM HANPABJEHUSIM PAa3BUTHS
HAYKM U TexHoaoruii Pecny0smku. JlucceprailuoHHOE UCCIEN0BAHNE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIMPABJICHUEM HAYKH M TEXHOJIOTHH B pECIyOJInKe
[. «®opMupoBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HUIAEA W MYTH HX BHEJIPEHUS B
COILMAJIBHOM, MPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTHHU uH()OPMATU3UPOBAHHOTO oOmiecTBa u
JEMOKPAaTHUYECKOT0 TOCYaPCTBAY.

CreneHb WM3y4YeHHOCTHM TMpodJeMbl. B Hamel cTpaHe wucclIeI0BaHus,
MOCBAIIEHHBIC BOMPOCAM TEPMUHOB M TEPMHUHOJIOTHUH, OBUIM  TPOBEICHBI
II.HumoHoBbIM, O.AXMen0BbIM, X.Ilanyanosou, J.KanupOekoBoii,
A.ManpanmeBsiM, [II.AGaymnaeBoii®. B 3apyOekHOW JUHTBUCTHKE B ITOM
HaIlpaBJICHUM XapakTepHbl HayuyHble wuccienosanus [[.Jlorre, B.J/lanunenko,
C.I'punesa, 1.Jlepkaua, K./J>xouca, M.KocoBoii®.

B wameit crpaHe wu3ydeHbl JUHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH OTPACIEBBIX
TEPMHUHOB, B  YaCTHOCTH, TEPMHUHOB HWH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
texHojorui. B wactHocTH, J[.KamupOGexoBa packpbiia JeKCHKOrpapuuecKkue
OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUNA B
AHTJIMICKOM M y30€KCKOM sI3bIKax?’. JIMHTBUCTHYECKHE HCCIEIOBAHUS OTPACICBOM
TepMuHoioruu Taxxke nposogaunau P.Jlonnépo m H.KocumoB, ubm paGoThl ObLIH

%> Humonos I1. ®panmys Ba ¥30eK THILIAPH IOPUIMK TEPMUHOIOTHACHHUHT KUECHH-THIIONOIHK TAIKUKHA: DOUIION.
¢dan. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; AxmenoB O.C Mnriu3 Ba y306ek TWILIapUIa COMHK-00KXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT TUHTBUCTHK TaXJIWIIK Ba Tap)kuma Myammonapu: @unon. ¢an. Aok. ... aucc. — Tomkenrt, 2016. — 256
0.; [NamyanoBa X.J[. 9KOIOTMK TEPMHUHIAPHUHT JEPUBAIIMOH-CEMAHTHK XYyCyCHATIaph (¥30eK, KOpaKajlloK, WHTJIN3 Ba
pyc Tuanapu muconuaa): ®unon. dan. gok. ... gucc. aBroped. — Tomkent, 2016. — 87 6.; Mansamue A. Y36ex
TEPMHHONOTHACH Ba JIeKcHKorpadusacH Macamamapi. —Toukent: “Y36ekncton Mummmii DHimktonemmscu”, 2017, —
382 6.; Adomymnaea I1I. Fasmaumnmk coxacwga KyJUIaHAJWUTAH MOJNHSBUN-UKTHCOMWUN TEPMHUHIAPHUHT YOFHUIITHPMA
TaJKUKK (MHTIN3, Y30eK, pyc THutapu muconuaa): Gumon. dan. 6yinaa danc. gok. (PhD) ... mucc., 2018. — 161 6.

26 Jlorre JI.C. Ouepenmnble 3aqauu TEXHUIECKOM TepMunonorud. T.1. — M.: “Mockosekuii Jlumeir”, 1994. — 407 c.;
Hanunenko B.I1. JlunrBuctudeckue TpebOBaHus K CTaHIapTH3UpyeMoit Tepmunonoruu. — M.: Hayka, 1972. — C.5-32;
I'pune C. Bemenune B Tepmunorpadmio. 2-¢ m3nm., mepepad. u mom. — M.: MITY, 1995. — 161 c.; Hepkxau U. B.
CeMaHTHKA M CTPYKTYpa TEPMHUHOB B MOABA3BIKE BEIYUCIUTETHHOW TEXHUKH: ABTOped. aucc. ... KaH.. (IO, HayK. —
M., 1998. — 17 c.; Jones K. S. How much has information technology contributed to linguistics? Information technology
and scholarly disciplines. Ed. J.T. Coppock, Proceedings of a British Academy Symposium (1996). — London: The
British Academy, 2009; Kocoa. M.B. TepMuHOMOrH3ausi KaK TMPOLECC MEPEOCMBICICHUS — PYCCKOM
obmeynorpeduTenbHON Nekcuku: Jucc... moKT. ¢puton. Hayk. — Bonrorpaz, 2004.

27 Kamup6exosa J.X. Unrmm3 Ba Y36ex Twimapuaa ax6opoT TEXHOTOTHSIAPH TEPMHHONOTHACHHUHT JIMHTBHCTHK
xycycustnapu. — Tomkent: ®an Ba Texnonorus, 2016. — 128 6.
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MOCBAIIEHBI BOMPOCAM TEXHUUYECKON TEepMUHOJIOrMK?. 3a pyOeKoM HCCIeI0BaHUs,
MOCBAIIEHHBIE  OpUHIUIAM  (OPMUPOBAHUS  KOMIIBIOTEPHONH  TEPMUHOJIOTUH,
JUHTBUCTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM TEPMHUHOB M HUX COIMOCTABUTEIHLHOMY aHAIIU3Y,
npoBoaunuch TakuMmu yuéHbiMHM, Kak WM.KomneBa, A.Kyrty3os, H.Komkaposa,
B.Heuaesckuii, J.Jlunu, A.Xapus®.

Kak oTtmeuanoch Bblllle, B Halllel CTpaHE MPOBEACHO Majo HAaYy4YHBIX padoT,
MOCBALIEHHBIX JMHIBUCTUYECKOMY HCCIenoBaHu0 tepmuHonorun HT. B aston
o0JlacTi, B 4aCTHOCTH, HE BBHIMIOJIHEHA CIelMaibHasi MOHOTrpaduyeckas padbora mo
U3YYEHHIO JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX ocoOeHHocTel TepmMuHoB UT, 3anMcTBOBaHHBIX
U3 aHIVIMMCKOro si3blka B y30eKkckuid. Takke B Hallell JMHIBUCTUKE HE PEIICHBI
BOIIPOCHI OMPEJCIICHUS JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX ocoOeHHocTeld TepmuHoB UT,
KOCBEHHO M HEMOCPECTBEHHO 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa B Y30CKCKUU
SI3bIK, JIMHTBUCTHMYECKUX W OSKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB 3aMMCTBOBAHUS
TEPMHUHOB, a TAKXKE€ SIBJICHUW CYXEHHUSI W pacliupeHus 3HaueHus tepmuHoB UT B
POIIECCE 3aMMCTBOBAHUS.

CB3b HCCJIEIOBAHUS € IJIAHAMH HAYYHO-MCCIIEA0BATEJIbCKUX padoT BYy3a,
B KOTOPOM ObLIa BBINOJHEHA AuccepTranmus. J{uccepranusi BBINOJIHEHA B paMKax
nyHkta «HayuHo-uccnemoBaTenbckasi, HaydHO-TBOpuUeckas paboTa JOKTOPAHTOB,
HE3aBUCHUMBIX COMCKATENIeH U CTYJEHTOBY IJlaHA HayYHO-MCCIIEA0BATEIBCKUX PabOT
VY36€eKCKOro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB.

Heabp0 HCCIeIOBAHMA  SBISIETCSA  PACKpPBITHUE  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX
ocobenHoctei TepMuHOB UT, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 AHTJIMUCKOTO SI3bIKA B Y30EKCKUH.

3agauu uccjie10BaHNA:

ONpENEICHUEe  DTAllOB  pPa3BUTUS U IPUHIMUIIOB  BO3HUKHOBEHUS
MEKIYHapOAHBIX TEPMUHOB B TepMUHOJIOrn4Yeckout cucreme UT;

OCYIIECTBJICHHE CeMaHTHYeCKoM Kiaccudukanuu repmMmuHoB UT;

packpeiTie rpaduveckord, (OHETHYECKOM, CEMAaHTHUYECKOW  ajarTaruu
TepMUHOB WMT, 3aMMCTBOBaHHBIX W3 QHIJIMMCKOTO $3bIKA, K JIEKCUYECKOW CHUCTEME
y30€KCKOTO SI3bIKa;

ompeneneHne (HakTopoB 3aUMCTBOBaHUS TepMUHOB UT U3 aHTIIMIICKOTO S3BIKA
B y30€KCKHIA;

PacKphITHE CTIOCOOOB TIEPEBO/Ia 3aMMCTBOBAaHHBIX TepMHHOB UT Ha y30ekckuit
A3BIK;

28 JTonnépos P. V36eK TN TEXHHK TePMHUHONOTHACHHUHT aiipuM Macananapu. — Tomkent: ®an, 1977; Kocumos H.
OyHKIIMOHAEHBIE 0COOCHHOCTH ad)(UKCOB B Y30EKCKOW TEXHWYECKOH TepMuHOIoruu: Jucc. KaHA. ... puiion. Hayk. —
— Tamkent, 1979.

29 Komnesa W.JI. IlpuHIunE: (OpMHUPOBAHHS PYCCKOM KOMIBIOTEPHOM TEPMHUHOIOTUN: ABToped. AUcC. KaHm. (QHIOI.
HayK. — M., 2006. — 24 c.; Kyry3oB A.b. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE OIS B aHTIUICKOM KOMIBIOTEPHOM CieHTe //
Becrauk Tromenckoro rocygapcrsenHoro yHusepcurera. 2002. — Ne 4. — C. 137-144.; Komkaposa, H. H. CtpyktypHO-
CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH 1 CTEIEHb aJaITAIMH AHTIIOS3BIYHON YaCTUYHO ACCHMITUPOBAHHON JIEKCHKH B PYCCKOM
KOMIIBIOTEPHOM TOABS3BIKE: ABTOpEd. Iwcce. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — ExatepunOypr, 2004. — 24 c.; Hevaesckwuii B. O.
BimsiHME BHENIHWX W BHYTPEHHHX CpPEICTB HOMUHAIMM Ha BapHAaTHBHOCTH €AMHUIL JEKCHYECKOI'0 YPOBHS s3bIKa (Ha
MaTepruane KOMITBIOTEPHOM TEPMUHOJOTHMM B CIAaBSHCKHX s3blkax) // BectH. IOxHOo-Ypam roc. yH-ta. Cep.:
JIuareuctuka. 2011, — Bem. 22 (239). — C. 63-66; Lynch Donald. A study of the lexicography of computing and
information technology and its practical applications. Staffordshire University, 2004; Hafiz Albara Altaher A. Lexical
borrowing (Tagrib) in Arabic computing terminology: issues and strategies. Durham University, 2015 // chrome-
extension // efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://etheses.dur.ac.uk/11195/1/Submission.pdf?DDD36+
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ocBellleHHe ocoOeHHocTed mnepeBona TepMuHOB WT nyTéM HX JEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO aHAJIN3a.

B kavecTBe 00beKTa HCCaeN0BaHUA BEIOpaHbl TepMuHbl T, 3auMcTBOBaHHBIE
U3 aHIJIMICKOTO S3bIKa B Y30€KCKUM A3BIK.

IIpeameTromM  HccCaeAO0BAaHMSl  SBJLIIOTCS  JIGKCMKO-CEMAHTHUYECKHE U
nepeBogdeckrue 0cobeHHocTH TepMuHOB WT, 3aMMCTBOBaHHBIX W3 aHTJIUMCKOTO
sI3bIKa B Y30€KCKUH SI3BIK.

Metoabl ucciaegoBanms. [Ipyu ocBenieHun TeMbl UCIIOJIB30BAaHbl ONACATEIbHBIN
METOJ, AaHAJIN3, CHHTE3, CpPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUN  METON,  METOA
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIn34a, a TAKKE METOJ CEMaHTUYECKOr 0 aHaJIu3a.

Hay4ynasi HOBH3Ha MCCJIeIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B CIICIYIOLIEM:

NOCPEICTBOM  JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOT0, TE€HETUKO-CTPYKTYPHOTO aHajau3a
TEPMUHOB MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 AHTJIMMCKOTO S3bIKA
B y30€KCKMH $3bIK, ONpENeNeH0 HMX MECTO B COCTaBe MEXIYHApOJIHON
KOMITBIOTEPHOM JIEKCUKHM, a TaKXK€ PACKPBIThl OCOOEHHOCTH HMX OJHO3HAYHOCTH,
TOYHOCTH, KCITPECCUBHOCTH, HOMUHATUBHOCTH, CHCTEMHOCTH;

omnpeneneHsl  (akTopel,  OOYCIOBUBIIME  3aMMCTBOBAHME  TEPMUHOB
UH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U3 aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa B Y30€KCKH SI3BIK, BBISIBICHO
ABJIICHUE  aJanTallid TEPMUHOB K  (POHOJOTHYECKUM, MOPQPOIOTHUYECKUM,
rpauueckuM, CHUHTAKCUYECKMM OCOOCHHOCTAM Y30€KCKOTro s3bIKa B MPOIECCe
3aMMCTBOBAaHUS,

JI0Ka3aHa HEOOXOAMMOCTb COOJIIOJIEHUS MPUHIIMIA S3BIKOBOW SKOHOMUHU TPHU
NEPEeBOJIe TEPMUHOB HH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN HA Y30EKCKU S3bIK;

BBIJICJIEHBI JIEKCUKO-CEMAaHTH4eCKUe rpynnbl TepMHUHOB MT (kKoMmmbproTepHOE
YCTPOMCTBO, MpOorpaMMHOe oOecreueHne, KOMaH/Abl, HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUH,
MYyJIbTUMEMA, THUIBl TEPCOHANBHBIX KOMIIBIOTEPOB, CYOBEKT B3aUMOJEHCTBUA,
CAVHUIIBI M3MEpPEHUs), JAokazaHa 3(P(GEeKTUBHOCTh TAaKMX METOJOB IEpeBOja, Kak
yTOYHEHUE, N300pa3uTeNbHast SKBUBAJIEHTHOCTh, (YHKIIMOHAIbHASI YKBUBAJIEHTHOCTh
IIPU UX YCBOCHUU B Y30€KCKOM SI3BIKE.

I[IpakTuyeckue pe3yjbTaThl HCCJIAEI0BAHMS 3aKIIOYAIOTCS B CICIYIOLIEM

pa3paboTaHbl MPEUIOKEHUS U peKoMeHauu uist cienuanuctoB UT u apyrux
cdep Uil TOTTHOTO MMOHUMAHUS CYIIHOCTH MPOHHUKIINX MPAKTHYECKH BO BCE Cepbl
oOmiecTBeHHOM  ku3HM  TepmuHOB  WMT, HemocpeACTBEHHO U KOCBEHHO
3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B Y30€KCKUM S3BIK;

Ha OCHOBE aHAIUTHYECKUX MarepuanoB TepMuHOB MKT, 3aumMcTBOBaHHBIX W3
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa B Y30EKCKHUH $3BIK, CO37aH AJICKTPOHHBIN CJIOBaph «AHIJIO-
y30ekckue 3aumMmcTtBoBaHHbIe TepmuHbl WMKT» nna  cnenuanuctoB UKT wu
MpeICTaBUTENeH Ipyrux chep.

JloCTOBEpPHOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJIeI0BAHUA. [[OCTOBEPHOCTH pE3yJbTATOB
WCCJICIOBAHUS XapaKTEPHU3yeTCs] CTAThIMH, OMyOJIMKOBAaHHBIMH B COOpPHHKax
MaTepuagoB PECNyOJMKAHCKUX U MEXKIYHApOJIHBIX HAyYHO-METOJIUYECKUX U
HAayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIU, CIIeIMaTN3UPOBAHHBIX KypHajax,
pekomenaoBaHHbIX BAK, a Takxke 3apyOe’KHbIX HayUHBIX KypHajax, BHEJPECHUEM B
MPAKTUKY BBIBOJIOB, IPEJIOKEHUN U PEKOMEHIAIMMI, IOATBEPKACHUEM MTOJTYYEHHBIX
pEe3yJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMU OPTaHU3aLUsIMHU.
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Hayynass uW mnpakTudyeckass 3HAYMMOCTb PE3yJIbTATOB UCCJIEIOBAHUS.
Hayynass 3HauuMoOCTb pe3yJlbTaTOB MHCCIECIOBAHUS XapaKTEPHU3YyETCs TEeM, 4UTO
MOJIyYEHHBbIE PE3yNbTaThl CIIyKaT HUCTOYHUKOM JUIsi oOoramieHuss MaciiTaboB
uccinenoBanus  MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEPMHUHOB B 00JIacTH
JIEKCUKOJIOTUH, TIEPEBOJOBEJACHUSI U OCBEILICHUS] JTUHTBUCTUUYECKUX OCOOCHHOCTEH
JIPYTUX TEPMUHOJIOTHYECKUX CUCTEM.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTh PE3yJIbTATOB HCCIICAOBAHUSI XapaKTEPU3YETCA TEM,
YTO IMOJYyYCHHBIC BBIBOJBI CIIOCOOCTBYIOT MOBBIMIEHUIO A((PEKTUBHOCTH OTPACIEBOM
TEPMUHOJIOTUA M JICKCUKOJIOTHH, a TaKXKe CHUCTEMbl MEXIYHApOIHOTO OOMEHa
nH(popMalel, COCTaBICHUIO CIOBApel MO 3aMMCTBOBAHHOMY cliol0 TepMuHOB UT,
y4eOHBIX TTOCOOU 110 00yYEeHHIO 3aUMCTBOBAHUSAM, METOAUYECKUX PEKOMEHIAINH, a
TaK)K€ 3HAYUMOCTBIO TIPU TTOJATOTOBKE CIEI[UAIUCTOB.

BHenpenue pe3yabTaToB HccieqoBaHusA. Ha ocHOBE HayuHBIX pe3yJbTaTOB U
NPAKTUYECKUX  MPEJJIOKEHUH, JOCTUTHYTBIX  TPU  PACKPBITUU  JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH  TEpMUHOB  HMHGOPMAIMOHHBIX  TEXHOJIOTH,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B Y30CKCKUMU SI3bIK:

Marepuagbl MO BOMPOCAM HCIOJb30BaHUs 3auMcTBOBaHuii B chepe WKT,
rpaduyeckon, (HOHETUUECKON, CEMAaHTUYECKOM aJlanTalii K JICKCUYECKOW CHUCTEME
y30ekckoro s3bika TepMuHOB WKT, 3aMMCTBOBaHHBIX W3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA,
(hakTOpOB WX 3aMMCTBOBAHUS B Y30CKCKHUH SI3BIK, CY)KEHUS U PACHTUPEHUS 3HAYCHUS
B Ipolecce 3auMCTBOBAaHMS, IepeBoJa 3auMCTBOBaHHbIX TepMuHOB WKT Ha
y30€KCKUIl  SI3bIK  ObUIM  KCIIOJIB30BaHbl B paMKaX HAy4YHOHM MPOrpaMmbl
TamkeHTcKOro yHuBepcutrera MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH MMeHH Myxammana
anb-XOope3MHu TpH pealu3aluu npakTuueckux mnpoekToB Ne3/18-F «Pazpabotka
TOJIKOBOT'O CJIOBaps B 00J1aCTH MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUNH U KOMMYHHUKAIIUN» U
BV-Atab-2018-568 «Co3manne  HHTEIICKTYyadbHBIX  IPOTPAMMHBIX  CHCTEM
yIrpaBiieHus MWHHOPMAIIMOHHBIMUA PUCKAMU, MOACPKUBAIOIINX MPUHATHE PEIICHUN
MO 3allUTe DJEKTPOHHBIX pecypcoB HHPopMmanun» (crmpaBka MuHHCTEPCTBA
BBICIIIETO U CPEJHEro crenuaibHoro odpasoBanus Pecrybnuku Y30ekuctan Ne 89-
09/3819 or 9 okra6ps 2020 roma). B pesymprare B coctaBe TepmuuHOB UT,
3aMMCTBOBaHHBIX M3 AHTJIMICKOTO S3bIKa B Y30€KCKHM SA3BIK, OBUIM YTOYHEHBI
TEPMUHBl MEXIYHAPOAHON KOMIBIOTEPHOM JEKCHKH, a PEKOMEHJAINHU, JIaHHbIC
CHEIUANINCTaM OTPACIH MO WX WCIOJIb30BAHUIO, OBUTH MPUMEHEHBI TIPU HAINKMCAHUU
MPOEKTHBIX OTYETOB;

HAa OCHOBE MAaTepHajioB, OTHOCSUIMXCS K BOMPOCY CPABHUTEIBHOTO H3Yy4YECHUS
TEPMUHOB WH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTUW TMpHU TEpeBoJax Ha
AHTJIMICKUM, PYCCKUIM M y30€KCKUU A3bIKU, MOBBIIICHUS YPOBHS 3HAHUU CTYJEHTOB,
WCIIOJIb30BaHUSI WX B Pa3BUTHH KOMMYHHMKATHBHOW pedH, ObUT CO37aH y4eOHHK
anrnuiickoro si3pika  «English  for library science in ICT», pa3spabGoraHHbIHA
MCCIIeI0oBaTeNIeM sl CTYJICHTOB OakanaBpuaTa (cBuaeTenbcTBo n3manms Ne 648-059,
BBIJJAHHOE TMpPUKa30oM MMUHUCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHEr0 CHEUHUaTIbHOTO
obpazoBanus Pecnyonmuku Y3b6exkuctan Ne 166 ot 13 mas 2022 roma. A Takxke
ATEHTCTBOM MHTEJUIEKTYyaJIbHOM COOCTBEHHOCTH TMpuU MHUHHCTEPCTBE IOCTHIUU
PecnnyOnuku VY30ekuctan oduIMaNIbHO 3aperUCTPUPOBAHA MPOTpaMma, CO3JaHHAS
JUTSL 3JIEKTPOHHO-BBIYMCIIUTENIbHBIX MAIIUH (CBUIETENIbCTBO, BbIIAHHOE ATEHTCTBOM
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MHTEJUIEKTYaJbHOM COOCTBEHHOCTH mnpu MuHucTepcTBe IocTulMu PecnyOnuku
V30ekuctan Ne 13273 ot 22 oktsa6ps 2021 rona aist MoOminbHOTO npuinoxeHus «IT
English Uzbek Dic»). B pesynbraTe naHHBIA y4eOHUK ObUT 3P PEKTUBHO
MCIIOJIb30BaH B y4eOHOM MpOIECCE ISl MOBBIIIEHUS] YPOBHS 3HAHUM CTYAEHTOB 00
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUSIX;

mobmnbpHOoe mpumiokenne «lT English Uzbek Dicy, npennasnaueHHoe ist
yCTpaHEHUs MpoOsieM, BO3ZHUKAIOMIMX MpPU HM3YYEHUHU AHTJIIMHCKOIO  SI3bIKa
CTyJeHTaMu OakajaBpuaTa, pa3palOoTaHO HCCIEoBaTeIeM M 3apErMCTPUPOBAHO
ATEHTCTBOM MHTEJUIEKTYaJIbHOW COOCTBEHHOCTH MpU MUHHUCTEPCTBE IOCTUIUU
PecnyOnmuku  V30ekuctaH  (CBHAETENBCTBO  ATEHTCTBA  HMHTEIIEKTYaJlbHOU
coOcTBEeHHOCTH TTpu MuHUCTEpCTBE 1ocTUIMU Pecniyonuku Y36ekuctan 3a No 07780
ot 21 suBaps 2020 roga Ha mobmisHoe nmpuinoxkenue «IT English Uzbek Dicy). B
pe3ynbTate JaHHbIH MOOWIIBHBIM CJOBapb ObLI BHEAPEH B Y4eOHBIM mpoliecc
CamapkaH/ICKOTO HHCTUTYTa 9KOHOMHKH U CEpBHCA.

Anpodanus pe3yJbTaTOB UCCJIeI0BaHMUs. Pe3ybTaThl JAHHOTO UCCIIEI0BAHUS
ObUTM  OOCYXJEHbl Ha S5 MEXKIYHApOAHBIX M 14 pecrnyOJMKAaHCKUX HAaYy4YHO-
NPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUIX.

I[Iyoaukanus pe3yabTaToB HCCaeI0BaHMs. Bcero mo Teme auccepranuu
onmyonukoBaHo 19 HaydHO-MeTOauMYecKux pabor, B ToM uucie | ydeOHuk, 1
AJIEKTPOHHBIN CJI0Baphb, 3 CTAThU B HaYUYHBIX M3JaHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX Brictieit
aTTecTallMOHHON komuccueil PecnyOnuku Y30ekucTan Juisi myOJMKAaIMK OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX JUCCEPTALMiA, 5 cTaTeil B 3apyOeKHOM HAyYHOM
KypHaie, 3 Te3uca Ha MEXAYHApOJHOM KOH(PEpeHIMH U 5 TEe3ucoB Ha
pecnyOIMKaHCKOW HayqHO-NPAaKTUYECKON KOH(epeHIIUH.

O0béMm U cTpykTypa auccepranum. J(rccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
JIaB, 3aKJIIOYEHMsI, CIIMCKA HCIOJIb30BAaHHOW JUTEpaTypbl M NpuioxeHud. O0bEM
JYccepTaly cocTaBisier 127 crpanuil.

OCHOBHOE COAEP)XAHME IUCCEPTALIUN

Bo BBegeHMH 000CHOBaHa aKTyaJIbHOCTh M  HEOOXOJIWMOCTh  TEMBI
UCCJIE0BaHNs, MOKa3aHO €€ COOTBETCTBUE MPHUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM Pa3BUTHUS
HAyKd M TEXHOJOTUW PECIyOJIMKH, OCBEIEHA CTENEeHb W3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI,
OTIPEJICIICHBI IIEH | 3391 UCCIIEAOBAHMS, OMMCAHBI METOIbI, ONIPEIEIICHBI OOBEKT U
MpeIMeT HCCIeoOBaHus, O0OOCHOBaHA Hay4yHash HOBU3HA padOThHI, JTOCTOBEPHOCTH
MOJYYEHHBIX  PE3yJbTAaTOB, HAYYHO-NPAKTHUYECKAs 3HAYUMMOCTb, IIPUBEICHBI
CBEJICHUSI O BHEJAPECHUHM PE3yJbTATOB HCCICIOBAHUS B TMPAKTUKY, ampoOaIuu,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX PaboTax, CTPYKType U 00bEME TrcCepTaIlui.

B mnepBoii rnaBe auccepranuu, o3ariiaBieHHOW «Teopernyeckue OCHOBBI
HCCJIeJOBAHUSA TEPMHUHOB HMH(POPMALMOHHBLIX TEXHOJOIH B AHIVIMHCKOM H
y30€KCKOM fI3bIKAX», 1aHa Xapakrepuctuka tepmuHam WUT, ocBemeHsl BONpPOChl UX
WCMOJIb30BAHUSI B KAauyeCTBE HMHTEPHALIMOHAJIBHOW JICKCMKA B MHUPOBBIX SI3bIKAX M
W3y4YEHUS B SA3bIKO3HAHUMU.

Cucrema TEPMHUHOJIOTUYECKUX €VHULI MPEACTABISAET coboit
c(hOpMHUPOBABIIYIOCS €CTECTBEHHBIM O0Opa30M COBOKYIMHOCTh TE€PMUHOB. (CIJIOBO
«TEPMUHOJIOTUS»  MHOTO3HAYHO W BKJIIOYAET TAKHE  ONpPEICNICHUs,  Kak
«COBOKYMMHOCTh TE€PMHHOB)» WM «COBOKYIIHOCTH TEPMHUHOB-CIIOB, HEU3BECTHBIX
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MPEACTABUTENSAM JIPYTUX OOJacTel», «COBOKYMHOCTb TEPMUHOB (MOHATUH U
Ha3BaHUM), OTHOCSIIUXCS K OMNpeAeiaEHHONM oO0jacTu 3HaHU» (MEIUIMHCKAS
TEPMUHOJIOTHS, Teorpaduueckass TEPMHUHOJOTHS), «HAyKa O MPOUCXOXKICHUH,
cocTaBe M (DYHKIUSX TEPMHUHOBY», «HAyKa O MPOUCXOXKIACHUHU, COCTaBE U (PYHKIUSIX
TEPMHHOB, HCIOJB3YEMBIX B OIPEACIEHHOM S3BIKE M HMMEIOIIHUX SKBHUBAJICHTHI,
OTHOCSIIIUECS K ONPeeNEHHON 001acTh 3HaHUHN B APYTUX SA3BIKAX).

BaxxHyr0 3HAaUMMOCTb MMEET ONPEACIICHUE TEPMHUHOJIOTHHU, IMPEINCTABICHHOE
JI.B. Hsunon: «TepMuHONIOIUSA — 3TO COBOKYIIHOCTH €IWHUIl CHELUAIBHOU
HOMHUHAIMU OMNpeAen€HHON chepbl NEATeNbHOCTH, CIYXallUX TMOHATHIO H
KOMMYHUKATHUBHBIM TpeOOBaHUSM €€ M30MOP(HON CUCTEMBIN®. DTO CBSI3aHO C TEM,
YTO CHUCTEMAa TEPMHUHOB, COCTAaBISIOUIMX OTPACIEBYKD TEPMHUHOJIOTHIO, B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OTHOCHUTCS TOJIBKO K JToi oOnactu. Takxke B s3bIKe
CYILLIECTBYIOT TEPMHUHBI, KOTOPBIE B MPOLECCE KOMMYHHUKALMU MEPEXOAAT U3 OJHOMU
cdepsl B 1pyryto. Hanpumep, sxonomus, bepesciugocms - TEPMUHBL, OTHOCSIIHECS K
chepe IKOHOMHUKH, a A3bIK0BAs IKOHOMUS — K 00JIaCTU SA3bIKO3HAHUSI.

[Ton TepMUHOM UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIE MEXHON02UU TIOHUMAETCS
CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE, ONPEAEIISIONIee CleIHalbHble 00BEKTHI U MTPOLIECCHI, a C
TOYKU 3PEHUS COAECPKAHUS — HAYYHOE WJIM TEXHUYECKOE IMOHSATHE, JIEKCHYECKHUE
€AMHUIIBI, XapaKTEepHbIC JJII KOMIBIOTEPHBIX 3HAHUMU, CIIy)Kalue s oOecrneueHus
npodeccuoHaIbHOM KOMMYHUKAIUH.

Kommynukayusa - 310 «oOMeH vH(MOpMaIer MexIy COLUATbHBIMU CYObEKTaMU
WIM MaTepUajJbHBIMH OOBEKTAMH, OCYILIECTBISIEMBI C IOMOIIBIO CEMHUOTHUYECKON
(3HaKOBOI) CHCTEMBI, B KOTOPOM 3HAK BBIMIOJHSET (DYHKIIMIO MAaTEPUATILHOTO HOCUTEIIS
colMaabHON HHpOpMAII»?L.

Meoickynomypuas — KoMMYHUKayus - 3TO  «IPOLECC  HEIMOCPEIACTBEHHOIO
B3aUMOBJIUSAHUS KyJIbTyp».* KOMMyHUKalMs MOXKET NPOUCXOAWTh HE TOJBKO B
OTHOIIICHUSIX «UEIOBEK-YEJIOBEK» MEXKIy WIEHaMH OOIIEeCTBAa, HO U B OTHOIICHHSX
«UEJIOBEK-KOMIIBIOTEPY) WM «YEJIOBEK-KOMIIBIOTEP-YEJIOBEK» MEXKIY YEIIOBEKOM W
MIEPCOHAIIGHBIM KOMITBIOTEPOM. bBOJIBIION HWHTEpEC y MCCIEA0BATENICH BBI3BIBAECT
KOMMYHMKAlLlMsl B OTHOLIEHUSAX «YEJOBEK — KOMIIBIOTEp — uyesnoBek». [Ipu 3tom
KOMIIBIOTEP BBICTYIIA€T B POJIM  JOIOJHUTEIBHOIO TEXHUYECKOIrO CpEACTBa,
obecrnieunBaroiero oomenue, a tepmuHonoruss UT, ucmonbp3dyemass B 3IEKTPOHHBIX
TEKCTAaX, SIBJIICTCS BAXKHBIM YCIIOBHEM JIAaHHOT'O BHUJAa KOMMYHHKAIIHH.

Tepmun «ungopmayuonnas mexronocus» BHIPAKAETCS KaK COBOKYMHOCTH HIIH
KOPIYyC TEPMUHOJIOTHYECKUX EIMHMII, OO0CCIEYHBAIONINX HAUMEHOBAaHUE MOHSATHI
cdepsl 3HaHUI HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA, CHCTEMa KOTOPHIX B3aWMMOCBS3aHA C
JIOTUYECKUMH, CEMAHTUYECKUMHU U IPYTUMH OTHOIIEHUSIMU.

C Toukum 3peHus QopmanbHOM CTpykTypbl TepmuHbl WT gensitcs Ha
OJIHOKOMIIOHEHTHbIE U MHOTOKOMITOHEHTHBIE. OTHOKOMITIOHEHTHBIE TEPMUHBI MOKHO
pa3enuTh Ha IPOCTBIE CJOBa (nopman, naxem, cepeep, XOCM, uini03), KOTOpBIE

30 Muna JI. B. JIMHIBO-KOTHUTUBHBIE OCHOBBI aHAIIM3a OTPACIEBBIX TEPMUHOCHCTEM (HA MPUMEPE AHTIION3BIYHON
TEPMHUHOJIOTMN BEHIYPHOTo (huHaHCHpOBaHus). — M.: Akanemnueckuii [IpoexT, 2003. — C.27.
31 Tonosun B.H., KoOpun P.}O. JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI YUeHHs O TepMuHax. — M.: Beiciu. mikona, 1987. — C.12-
13.
32 Crepunn M.A. KOMMYHHKATHBHOE TMOBEJCHHE B CTPYKTYPE HAIMOHAIBHOM KyIbTYphl // DTHOKYIBTYpHAs
cnenrduka s3eikoBoro co3Hanus / [lox pen. H.B. Y pumueroit. — M.: Uactutyt si3piko3Hanns PAH, 1996. — C. 97.
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COOTHOCSITCSI CO CBOEW OCHOBHOM YacTbiO, MPOCTbIE MPOM3BOAHBIE CJIOBA C
adbpukcaibHOW OCHOBOM  (dexooupoganue, Oegppacmenmayus, nepesazpysKa,
AHMUBUPYC, 8U3YANU3AYUS) U CIIOKHBIE CIIOBA, COCTOAIINE U3 HECKOJBKUX KOPHEBBIX
MopdeM (sudeonamsms, 6UOCOKAHAT).

MHOTOKOMITOHEHTHBIC TEPMHHBI JEJIATCS Ha MOJIMBEPOATbHBIC TEPMUHBI:
oomawnsss cmpanuya (home page) — “ocHOBHas CTpaHHWIlAa calTa, CTapTOBas
cTpanuIa”, ovicmpas nepesaepyska (warm reboot) — “mporpamMMHuas nepesarpyska
CHUCTEMBI 0€3 OTKIIOYEHHS MOIIHOCTH , 6ok mowmocmu (power unit) —
“yCcTpoiicTBO, MpeNHa3HAUY€HHOE [UIsi OO0ECHedYeHHs] KOMIIBIOTEPHBIX  Y3JIOB
ANEKTPOIHEPTHUEN, a TAKKE COCTOMUT U3 TepMUHOB-cokpawenuit: PDF, JPG, LCD.

Kak wu mobas orpacieBas TepMmuHOJorusg, TtepMmunonorus WT umeer
ONMpEJENEHHYI0O CHUCTEMHYIO OpraHu3aluil0 U SBISETCS CIOKHOM B  IUIaHe
(dopMupoBaHus, €€ CTPYKTypa BKJIIOYAET B ce€0s MOJACUCTEMBI, KOTOPbIE BBIIEISIOTCS
Ha pa3HbIXx ocHoBaHusAX. Sapo UT umeer 0coOyi0 CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY,
KOTOpasi TpeJcTaBisier co0oil moHsTHe “KoMmmbiorep”. Hcmonb3ys CTpYKTYpHBIN
AQHAJIU3 IIPU U3YYECHHM CEMaHTHU4eCKOM CTpykTyphl UT, mbr nenum tepmunsr UT B
AHTIIMIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX Ha JACBATH JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX TPYIIIL:

- KOMNbIOTEepPHOe ycTpoiicTBO (input and output storage devices). TepmMuHbI
WT, oTHOcsAmmMecs K 3TOW Tpymme, BKIOYAIOT B CeOsl €IWHUIBI, OMHCHIBAIOIINC
BHYTPEHHEE W BHEIIHEE YCTPOWCTBO KOMIbIOTepa. Hampumep, Ha aHIJIumicKoM
si3bike. keyboard, memory card, monitor, mouse, microprocessor, port; Ha
y30eKCKOM fI3bIKE. Kuasuamypda, Kapma XOmupacu, MOHUMOp, CUYKOHYA,
Mmukponpoyeccop, nopm. Apxucema: ycmpoticmeo (device);

- mporpamMMHoe obecneueHue (software). Tepmunbl UT, oTtHOcsmmecs k
ATOW TpyMIe, BKIIOYAIOT B Ce0sl €IMHUIIbI, OMUCHIBAIOIINE PAabOTy KOMIIBIOTEPHBIX
nporpamMm. Hampumep, Ha anrimiickom si3bike: distribution, applet, driver,
application; na y30exckoM si3biKe: makcumom, applet, Opaiisep, unrosa. Apxucema:
npozpamma (program);

- komauabl (command). Tepmunbl WT, oTHOcsmuecs K 3Tod Tpymie,
BKJIIOUAIOT B c€0s TOHATHUS, ONMUCHIBAIOIINUE JACHCTBHS, BBITIOIHAEMbIE KOMITBIOTEPOM
10 3aJIaHUIO ToJib30oBaTesi. Hampumep, Ha aHIIMMCKOM si3bIKe: paste, copy, save,
delete, insert, scroll, download; Ha y30ekcKkoM SI3BIKE: dicollIauimupuuL, HyCxaiai,
caxnaw, yuupub mawnaw, auranmupuut, okiauw. Apxucema: deticmsue (action);

- uUHTepHeT-KOMMYHuMKauusi (Internet communication). Tepmunbr UT,
OTHOCSIIITUECS K JTOM TpyIIe, BKIOYAIOT B cE€0S €IUWHUIIBI, XapaKTEPHU3YIOIINE
WHTEepHET-00IIeHne. Hanpumep, Ha aHramiickom si3pike: home page, forum, site,
chat, blog, link, buffer, portal; ma y30ekckom si3bIke: Oowt caxuga, forum, sayt,
chat, blog, havola, bufer, portal. Apxucema: kommynuxayus (Communication);

- myabTuMenua (multimedia). Tepmunsr UT ¢ ogHOMMEHHOU apXuceMoO,
OTHOCSIIITUECST K ATOW TPYIIE, COCTOST U3 €IUHUII, TTO3BOJISIONINX WHTETPUPOBATH,
o0pabaTpiBaTh, CHHXPOHHO pPa3MHOXaTh C TIOMOIIBIO KOMIBIOTEpA pa3IUYHbBIC
CUTHAJIBI, CPEJCTBA W METOJbI OOMEHa JaHHBIMH. Hampumep, Ha aHIJIHMiiCKOM
si3pIKe. animator, animation, visualization, hologram; na y30ekckoM si3bIKe:
animator, aHUMAayus, 8U3yYaIu3ayusl, 20102pamma,
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- THNBI NepcoHANBHBIX KomnbTepoB (PC types). Tepmunsr HT,
OTHOCSIIIIMECS. K OTOM TpyImme, BKIIOYAIOT CYHIECTBUTEIbHBIE, O0003HAYAIOIINE
CYILIECTBYIOIIME THUIBI NMEPCOHANIBHBIX KOMIBIOTEPOB. Hampumep, Ha aHIiIMiicKoM
si3bIke.  personal computers, notebook, netbook, laptop, minicomputer,
microcomputers (micros), analog computers; Ha y30eKCKOM SI3bIKE. waxXCUll
Komnvlomep, HOYmOYK, HemoOyK, NOpmMamue KOMIblomep, KU4UK-KOMNbIOMep, YXulaul
Komnvlomepap;,

- cy0ObekT B3aumoneiictBusi (subject of interaction). Tepmunst WUT,
OTHOCSIIIIMECS K 3TOW TPYIIE, COCTOSAT W3 E€IUHUIl, 0003HAYAIOIIUX Pa3InYHbIE
cyOBeKThI, paboTaroliue Ha KomIbloTepe. Hampumep, Ha aHIVIMICKOM fI3bIKe:
onepamop, computer specialist, spammer, hacker, user, moderator, programmer. Ha
y30eKCKOM SI3bIKE. 0nepamop, KOMNbIOMEPHbIL CHeyualucm, cnammep, Xakep,
nob308ameinb, MOOepamop, NpocpaAMMUCH, Hasueamop. ApxuceMa: cyOvekm
(subject);

- emumHHIBI n3Mepenus (unites, sizes, format). Tepmunbsl UT, oTHOCSIIHECS
K OTOW Tpymre, BKIOYAIOT B ceOs €IWHUIIBI, 0003HAYAIOIINE CKOPOCTh Iepeaadu
JAHHBIX, pa3Mepbl JOKYMEHTOB, (opmar enunHuil u3zMepeHus. Hampumep, Ha
anrauiickom si3pike: Mb, Gb, GHz, MHz; na y36ekckom s3bIke: kOut/c, MoOuTt/C,
rurabaiT, MmeraOainr.

O6mecucremHble Tpu3Haku TepMuHOB WMT oTiamyaroTcss OT TEPMHUHOJIOTHU

Ipyrux  obnacteii  TakKUMHU  OCOOCHHOCTSIMM  BHEIIHEW  ¢GOpMbI,  Kak
MHTEPHAIIMOHATILHOCTD, TeMaTu4ecKas HAIPABJIEHHOCTD, CTHJINCTUYECKAs
HEUTPaTbHOCTh B TEPMHUHOJIOTHYECKOM no’e, OJIUMOPPU3M,

MHOTO()YHKIIHOHAJIBHOCTb.

B cBA3M ¢ YCKOpPEHHBIM pa3BUTHEM TEXHOJOTHM B XX BEKE M TEMIIOB
U3MEHEHHUS TOJIMTUYECKOM M OOIIECTBEHHOW >XU3HM TaKXe YBEIUYUIIUCH TEMITbI
pocTa MEXAYHApPOAHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHUIA.

CornacHo  “CnoBapro  JUHIBUCTHYECKHX TepMHHOB®  O. AXMaHOBOM,
UHTEPHAIMOHATIU3M  KaK UHMEPHAYUOHAIbHOEe W  MedHCOYHAPOOHOe  CIIOBO
OTHOCHUTCS K (OHAAM MHOTHX S3BIKOB, SIBISETCS OOUICIIPUHATHIM CIIOBOM U
UCIIOJIb3YETCA KaK B MUPOBBIX SI3bIKAX, TaK U B JPyrux sizbikax®. CienoBaTebHO, B
pe3yIbTaTe UCTOPUYECKOTO PA3BUTHSI MEKIYHAPOJIHBIE CIIOBA MOTYT BCTPEYATHCA BO
MHOTHUX SI3bIKaxX ¥ IPUOOPECTH CTATYC MEXKTYHAPOIHBIX CJIOB.

Ha ceromgnsiuanii nenp MHorue tepmuHbl WT cranmm mMexayHapoaHBIMHU
TepMHHaMHU. J[axke caMo Cia0BO COMPUEr cuuTaeTcsi MHTEpHALMOHAIBHBIM. K 310N
’Ke TpyIIe OTHOCATCS TepMuHBI time, date, print, files, o6o3Havarommre KOMaHIbI Ha
KOMITBIOTEPHOW KJIaBUATYPE.

XapakTepHO, 4YTO OTJEJIbHAs Tpynna MWHTEPHAIMOHAIM3MOB TEPMHUHOB
KOMIIBIOTEPHOM  TEPMUHOJIOTHU  TIPEJCTaBiIeHAa TpadUUECKUMHU TMPU3HAKAMHU.
Hanpumep: displey, monitor, onlayn, veb u t.1.

JlocTmwkenne WHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIMIA ~ TEPMHUHAMH ~ CTaTyca
MEXXTYHAPOIHBIX TEPMHUHOB HAOJIOAI0Ch TPEUMYIIIECTBEHHO B KOHIIE XX — Hadale
XXI Beka. OCHOBHOM MPUYMHOM 3TOTO CTAJIO BHEAPEHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUI

3 Ahmanova O.S. Glossary of linguistic terms. — Moscow, Russia, 2004.
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BO Bce c(hephl COIMATbHO-9KOHOMUYECKON JKM3HU U OCYIIECTBICHWE MHOTHUX BHJIOB
JEATEeNIHOCTHU C MTOMOIIBI0 HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

Bropas rnmaBa auccepranuum oszarnasieHa “O TepMuHHAX HHGPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, 3AUMCTBOBAHHBIX M3 AHIVIMICKOIO f3bIKAa B y30€KCKHMH sI3BIK . B
OTOM TIJIAB€  PACKPBIBAETCA CYIIHOCTb TEPMHUHA  “3aMMCTBOBAaHME ,  POJIb
3aMMCTBOBAHUS CJIOBA B JICKCUKE y30EKCKOTO S3bIKa, TPUMEHEHHE 3aMMCTBOBAHUM B
chepe UT, rpaduueckoe, hoHETHUECKOE, CEMAHTHUYECKOE COOTBETCTBHE TEPMHUHOB
UT, 3auMCTBOBaHHBIX W3 AHTJIUMCKOTO $3bIKA, JEKCHMUYECKOM cUCTeMEe Y30EKCKOro
SI3bIKA.

N3BeCTHO, UTO B Ka)XXJIOM A3bIKE HapsAy CO CBOMMM ILJIACTOBBIMU E€IWHHUIIAMH
CYIIECTBYIOT ¥ 3aMMCTBOBAHHbIC TUIACTOBBIE eMUHUIILI. ClI0Ba COOCTBEHHOIO TIJIacTa
CUUTAIOTCAd MCKOHHBIMHU CJIOBAMHU TOTO K€ A3blKa. A 3aMMCTBOBAHHBIN CIIOH — 3TO
COBOKYIHOCTb CJIOB, BOLIEAIINX B ATOT SI3bIK U3 JPYTMX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOJ
BIUSHUEM DPa3JIMYHbIX BHEIIHMUX U BHYTPEHHUX (DAKTOPOB B  pe3yjbTarte
UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.

B pycckoM SHIMKIIONEIMYECKOM CJIOBApPE 3aMMCTBOBAHUSI B SI3BIKE OMPEICIISAIOTCS
KaK «IIpollecC Tepexoja 3HAKOB OJHOTO si3blka (c7ioBa, MOpP(EMBbI, CHHTAKCHUECKOU
CTPYKTYpBl U JIp.) U3 OJHOIO f3blKa B JIPYroll B pPE3yJbTATE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB C
COOJTFOJIEHEM TIPAaBUJI WHOS3BIYHOTO 3Haka»*. CrenoBaTeNbHO, 3aMMCTBOBAHUS IIPH
nepexofe H3 OJHOrO s3bIKa B JPYyrol coderalor B cebe MopdemuuecKkue,
CHUHTaKCUYECKHE, (POHETUYECKHE OCOOCHHOCTH U3Y4aeMOro 3bIKa.

B craree «MoOHOMMHIBU3M W moausA3bIuKMe» ¥Y.BaiiHpailx OTMEYaeT, dYTo
«CTIOBapHBIA COCTaB JIIOOOTO S3bIKA MOCTOSIHHO MEHSETCS, HEKOTOphIE CJoBa HE
UCIIOJIL3YIOTCSI B pEYH, U HA0OOpOT, Npyrue Haxonarcsa B obOpamieHuu. OCHOBHOM
OPUYMHON JIEFKOT0 PaCIPOCTPAHEHUS JIEKCUUECKUX €IUHHUIL SIBISIETCS YCTAaHOBJIEHUE
JOCTaTOYHOI'O MHUHHUMYMa CBSI3M MEXKIY S3bIKAMH B IIPOIIECCE 3aUMCTBOBAHUS
CJIOBa»™.

JIeHCTBUTENIBHO, BAXXHO YCTAHOBUTH CBSI3b MEXKAY SI3bIKAMU IPU BOCHPHUITUU
CJIOB. DTO 0OCTOSTEIBCTBO CHOCOOCTBYET JIETKOMY YCBOCHHIO 3aMMCTBOBaHMs. Ha
Hall B3IJISJ,, 3aMMCTBOBAHHUE CIIOB M3 JAPYTHUX S3BIKOB CIIYXKUT Pa3BUTHIO SI3BIKOB,
PaCLIMPEHUIO CIIOBAPHOIO 3amaca. JTO 03HAYaeT BaKHOCTh 3aMMCTBOBAHHUS CJIOB BO
BCEX SI3bIKAX.

N3BecTHO, uTO B mepBbIe TobI, Korna MT Toibko BOILIM B JKHU3HB OOIIECTBA,
TEPMHUHOJIOTHSL CHUCTEMBI HMeEJa CIOBAPHBIM COCTaB, Y3KO CHEUUAIU3UPOBAHHBIN
TOJILKO TI0 KOMITHIOTEPHBIM TEXHOJOTUAM U MH(pOpMaTHKE. BriocnencTsuu TepMUHBI
JaHHOW cdepbl 3HAUUTENbHO pacmmpwinch. [lepBoHadanbHo Tepmuasl WT
WCMOJIB30BAIMCh TOJIBKO B PEUYM NPEACTABUTENICH OTPaciav, a I03)KE TEPMUHBI,
CBA3aHHbIE C KOMIIBIOTEPHOW TEXHHKOH, MPOHUKIK BO Bce cdeprl oOmiectBa. B
o01ecTBe 0COOCHHO TOMYJISIPHBI TAaKWE TEPMUHBI, KaK KOMHubiomep, oucnietl, gatin,
unmepdetic, npunmep.

34 JIMHrBUCTUYECKMI SHUMKIONeAMYecKuii ciaoBaps / Ilox pex. B.H. Spuesoif. 2-e usa., mon. — M.: Bonbluas
Poccuiickas samukmonenus, 2002. — 709 c.
35 Baiinpaiix Y. Ognossbure 1 MHOrosssaue // HoBoe B munrsuctuke. — M., 1972, — Bei. 6. — C. 25-60.
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B 3anMcTBOBaHMY CJIOB U3 IPYTUX S3BIKOB B OJIWH SI3BIK, KaK MPABUIIO, BAXKHYIO
pOJIb UTPAIOT AKCTPAITMHTBUCTHUYCCKHE (HEIMHTBUCTUYECKUAC) W JIMHTBUCTHYCCKUC
daktopsl. K sKkCTpamTMHTBUCTHYECKUM (haKTOpaM 3aUMCTBOBAHHS OTHOCSITCS :

1) rmo0OanbHasi KOMIIbIOTEPU3AITUS;

2) BO3HHKHOBEHHE HEOOXOIWMOCTH TPOJAECMOHCTPUPOBATH  HM3MEHEHHUE
COIMAJILHOTO CTaTyca CyObeKTa;

3) TOBBIIEHHOEC BHMMAaHUE K WHOCTPAHHOMY CJIOBY II0 CpPaBHCHHIO C
OPUTHHAIBHBIM WJIU paHEe 3aMMCTBOBAHHBIM WIIH JIOKAITH30BAaHHBIM CIIOBOM;

4) yBenWUeHHWE KOJIMYECTBA JIIOJCH, BIAJCIONIUX W IKCJAIOIHUX 3HATH
AQHTIIMACKUHA S3bIK (0OydYeHHE AaHTIUHCKOMY SI3bIKY B IIKOJAaX, YHHBEPCHUTETAX,
NPOBEJICHNE KYPCOB H3YUYEHHUsS AHTJIMKACKOTO SI3bIKa B PA3JIMYHBIX KOMITAHHUSX U
YUPEKIACHUSX);

5) yBenWUeHWE 4YHCNIA OJKCNAMOIIMX W3ydaTh KYJIbTYpy MAPYrOW CTpaHbI
(nmporpammbl oomeHa cryaeHtamu «Work and Travel USA», «Work and Study
Canada» u ap.).

BHyTpeHHHE TPUYHMHBI 3aMMCTBOBAHUS CJIOBA YAaCTHUYHO CBSI3aHbI C BHEIIHUMU
dakropamu. B 3aBUCHMOCTHM OT BHYTPEHHHMX OCOOCHHOCTEH s3blka K (hakTopam
YCBOCHHMSI CJIOBA OTHOCSTCS:

1. OtcyrcTBHE SKBUBAJICHTHOTO CJIOBa JUIS Ha3BaHUS HOBOTO IIPEIMETA,
COOBITHS B S3BIKC 3aMMCTBOBAHUS CJIOBA, BO3HMKHOBECHHE HEOOXOIUMOCTH
CHEIUANIM3UPOBaTh  HAa3BaHWE  ATOrO  MpeaMera,  COOBITHS  Ha  SI3bIKE
npodeccuoHaIbHOM KOMMYHHUKalUU (OTCYTCTBHE AIKBUBAJIEHTHOCTH KOMNblomepd,
cKanepa, bpayszepa, nposatioepa, HemoOyKa, mMetiidoKkca B y30€KCKOM SI3BIKE);

2. Vcnonp3oBanue Ha3BaHus B (OpME OJTHOTO CIIOBa BMECTO Ha3BaHUs B (hopme
COUYETaHUsl, CKJIOHHOCTh K DKOHOMHH SA3BIKOBBIX CPEJCTB (MCIOJIb30BAaHUE TEPMHUHA
HOYMOYK BMECTO NOPMAMUBHO20 KOMIbIOmMepa);

3. DKCIPECCUBHOCTh U CKIOHHOCTh K BPEMU3MY, MPUBOISIINE K TOSIBICHHUIO
MHOCTPaHHBIX cTHiHcTHYecKuX cuHoHMMOB (Netiquette - Etiquette in Internet; botnet
- robot network; netizen - citizen of the net);

4. VYcunenwe, TO €CTh 3aUMCTBOBaHHE Mop(eM U CI0BOOOpa30BATEIBHBIX
snakoB (Cyber-, Hyper-xongueypayuu) B A3bIKe-pEHUNUCHTE OJUHAKOBBIX THIIOB
CJIOB, 00pa3yIONIKX MOCIEA0BATEIbHOCTh, OOBEAUHEHHYIO CXOAHBIMU 3HAKAMHU.

Mertonpl 3ammcTBOBaHUs TepMUHOB WT u3 aHrmumiickoro si3plka B y30€KCKHIA
SI3BIK CJICTYIOIIHE:

1) mpsmoe 3auMcTBOBaHHWE TepMuHA. [IpM mOpSIMOM 3aMMCTBOBaHHH CJOBa
NpUHUMAIOTCA He amantupoBaHHbiMu (delete, escape, edit) m amanTupoBaHHBIMU
(kypcop - cursor, unmepdgetic - interface, mooem - modem, aymenmughukayus -
authentication, kapmpuooxc - cartridge) k y30eKCKoMy SI3bIKY;

2) 3aMMCTBOBaHME TEPMHHA METOJOM KAJIBKUPOBAHUS: UHmMepghelic - cpeocmao
obwenus medxcoy noavzosamenem u npoepammou, Big Data - nabop OanHbix
bonvuozco obvéma, Blockchain - mexnonocus coxpanenus Oanuvix 8 OE30NACHOM U
HeU3MeHHOM uoe,

3) 3aUMCTBOBaHHE TEPMHUHA METOJOM MOJyKaJlbKUpOBaHUs: yTUIuThl (utility -
BCIIOMOTATeIbHAS TPOrpaMMa B CHUCTEME KOMIBIOTEPHOTO  IMPOTPAMMHOTO
obecrieueHus );
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4) METOJl TOYHOTO 3aMMCTBOBAHUS DK30THUYCCKUX TEPMHUHOB: KCEPOKC, CKAHep,
aoanmep ¥ T.J.;

5) 3auMCTBOBaHHME TEpMHHA MeTojaoM Kommo3uimu: tachpad (touchpad —
«CceHcopHas maHelnby), palmtop (palmtop — «kapmaHHBIN KOMIIBIOTEPY ).

K xonmy 80-x romoB XX Beka B TOJKOBBIX CJIOBapsX Yy30€KCKOTO sI3bIKa, a
TaK)Ke B DHITUKIIONICIMUECKUX CIIOBAPSIX MOSBUIMCH TAKHE KOMITBIOTEPHBIC TEPMHUHEI,
KaK MOHUMOp, KIasuamypa, Mbliib. XapakTepHO, YTO B ATOT MEPHOJ 3TH TEPMHUHBI
AKTUBH3UPOBAIMCh W B CHUTYyallud HENMPO(PECCHOHAIBLHOTO OOmieHus. Takue cioBa
TaK)Ke CTAJIM IMHUPOKO MCIOJI30BATHCS B IMIOBCETHEBHOM OOIICHHUH MTPOCTOTO HAPOJA.
Hanpumep, cioBo ¢uua (anrn. feature - yHHKaJIbHOCTB, XapakTep, NPHU3HAK,
CBOMCTBO, TeXHWYECKas KJIacCH(PUKAIKS, pa3Mep) O3HAYACT «HEOOBIYHBIA MPU3HAK
TOTO WJIM WHOTO SIBJICHUS». DTO CJIOBO TakKXe OOBIYHO Ha3biBaloT «duiikoity». [lox
CIOBOM «(pHUa» TOHUMACTCSA TaKXKEe Kakas-Tuoo0 crnerudpuka B TPOrpPaMMHOM
o0OeclieYeHUn WM €r0  BO3MOJXKHOCTSX, KOTOpas TMpPHUBJCKAeT BHUMaHHUE
MOJIb30BaTeNIeli W BBI3BIBACT y HHUX IMOJOKUTEIBHYIO PEaKIHUI0. ITOT TCPMHH YXKE
nepemén u3 TepMuHosioruueckor cuctembl chepbl UT B OOBIUHBIN pa3roBOpPHBIN
a3eik. Haripumep: A nabarooaro 3a nauenvio u 3naro, umo 08epu MauluHvl NPUYy4arom
He X00Ums 8 OMKPLIMOM COCHMOAHUU, NPAsoa, Moxcem Oblmb, 800UMeNb OUUOAEMCSL
u 3abvieaem 3axkpvimv 08epv. Takoti wydecnou puuu s ewé ne ecmpeuan. (U3
KypHaa)

JIMHTBUCTBI TIO-Pa3HOMY HAa3bIBAIOT IMPOIIECC YCBOCHUS CJIOBA, Pa3MBIIUISAS 00
U3MEHEHMSIX, MPOUCXOIAIIMX B CHCTEeME NpHHHMAlOIIero s3bika. Hampumep,
accumunayua (K.JL.Eroposa, M.B.bpodman, JI.C.Jlorre, A.MaiiopoB), adanmayus
(G.T.Xuxuni, L.Blumfild), ocsoenue (A.A.Pedbopmarckuii, JL.IL.Edpemos,
O.I1.Comory0), sneopenue (I.C.JlotTe), npaxmuueckoe npumenenue (C.B.I'punes).
B wactHocTH, o mMHeHHI0 A.A.['opbaueBckoro, «aganTaiusi MpOsIBISIETCS BO BCEX
SA3BIKOBBIX €IUHUIAX, oHeMaxX, MopdeMax, JieKcemax, MPEUIOKEHUSIX Ha Pa3HbIX
A3BIKOBBIX YpOBHsX. llpucmocabnuBasich K €IWHUIIAM, PACIIONIONKEHHBIM BOKPYT
SA3BIKOBOM EUHUIBI, OHA MEHSET CBOIO (PopMmy, MPUCHOCAOIUBASACH K KOHTEKCTY,
KOTOPBIM COOTBETCTBYET IpaMMaTHYECKON (opMme MpeasioKeHHs, peaTu30BaHHOMY
TakKuM o0pa3oM B TOW WM MHOU dopme - amtadon, amtamopd, dbopma ciioBay®.
CnenoBatenbHo, amgantauus TepMuHoB UT k nmpuHUMAaromen sS36IKOBOM CUCTEME —
ATO TIOATAIHBIM MPOLECC, MPU KOTOPOM HA BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX IMPOHUCXOIUT
W3MEHEHHE 3TOTO TEPMHHA.

[Ipu 3ammctBoBanmM TepMuHOB WT B y30eKkckuil s3bIK aganTamus K
JUHTBUCTUYECKUM  OCOOEHHOCTSIM 3TOTO  s3bIKa HAOMIOJAeTCsT B CUCTEME
rpadudecknx, (poHeTHYECKUX, ceMaHTHUeCKuX u cioBodopM. I[lpu rpaduueckom
ycBoeHun TepMHHOB UT mpoucxoauT mnepekogupoBaHue rpaduyeckol 000I0YKH
aHTIMiCcKoro cioBa. To ecTh rpaduyeckoe M300paKeHUE 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA
O0TOOpaXKAETCsl C TIOMOIIBI0 TPAQUUECKUX CPEJCTB Y30€KCKOTO S3bIKa. DTOT MPOIIECC
OCYIIECTBIISIETCS] B IByX OCHOBHBIX HAIMPABICHUAX: TPpaQUUECKH MMePE3auMCTBOBAH U
rpaduK He epe3aruMCTBOBAH.

36 T'opGaueBckuii A.A. OpuriHai u ero otpaxkenue B nepepoge. — Yensounck, 2001. —202 c.
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B nepBoM ciydae 3aMMCTBYETCs BHELIHUN BUJ CJIOBA ¢ CUCTEMOU 3aIllMCU HA
uHocTpaHHoM si3bike: Adobe Photoshop, Adobe Reader, Excel, Winamp. Bo Bropom
ciy4yae MOT'YT HIPOU30UTH:

1) ycBOeHHME C COXpaHCHHEM COJCp)KaHWsS BHEIIHErO0 BHIA clioBa (C
NEepPeKOAUpPOBaHUEM Tpaduyeckod OO0OJIOYKM CJOBa C IOMOIIBI  CPEACTB
BOCIIPMHUMAIOIIETO s3bIKa). Hampumep, TepMHUH perOepune O3HAYaeT “‘MpoIlecc
MOCTPOEHUSI U JEMOHCTpaluu IpapUUecKoro BHAa WIA HUPPOBOKH (POPMBI MO
OIMMCAHMIO TPEXMEPHOTO 00BbeKTa”. B MaHHOM citydae pedb UAET O TPaHCIUTEPaIuU
(TpaHcnUTEpalMs - 3TO YCBOCHHE IpadUuecKkoro BHUjaa CIOBAa, 3aMMCTBOBAaHHOTO M3
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, C SKBUBAJCHTHBIMH CXEMaM{ NPUHHMAIOIICTO s3bIka 0e3
UCIIOJIb30BaHMS JIOTTOJITHUTEILHBIX 3HAKOB U OYKB, HE BXOASIINX B al(aBUT SA3bIKA)%;

2) OCBOEHHE BHEIITHETO BHJIA CJIOBA, IPUIAHUE €My HOBOT'O 3HAUCHWSI.

B mporiecce Takoro ycBOGHUSI IPUHUMAFOIINH SI3bIK CIIOCOOCH TproOpecTr hopmy
CJIOBa M3 MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, a HE CaMO 3HaueHue cioBa. Ecim mocMoTpeTh Ha 3TOT
TIPOIIECC C TOYKH 3PEHHUS S3BIKOBOTO 3HAKA, TO BHEITHUI BUJT 3HAKA B HICXOTHOM SI3bIKE U B
NPUHUMAIOIIEM SI3bIKE YCIIOBHO COXPAHSETCS, B TPUHHMAIOIIEM S3bIKC H3MEHSICTCS
COZICP)KAaHWE 3HaKa, W OTOT TPOIECC TNPOUCXOMUT HApAAy C H3MEHCHUSMH
CEMaHTHYECKOT0, MParMaTHYECKOTO U CHHTAKCUYIECKOTO0 KOMITIOHCHTOB;

3) BHEHmIHWN BHJ CJIOBAa OCBAaWBACTCS HA OCHOBE €ro IPOW3HOIICHHUS Ha
UCXOIHOM SI3bIKE (MpaKkTHYeCKas TpaHCKpummwus). Hampumep, TepMHUH «uncatioep»
Ha aHIJIMICKOM s3bike mMmeeT (opmy insider [in’saide], 4TO O3HAYaeT «YEIIOBEK,
NOJIL3YIOIIMICS JIOBEpUEM U aBTOPUTETOM, Yepe3 KOTOPOTO paclpoCTpaHsIeTCs
uHOpMaLHs»;

4) ocBoeHHE cojiepKaHHs clioBa 0e3 coxpaHeHHus: ero (popmbl (ceMaHTHUECKOE
ocBoenue). Hampumep, tepmun Cloud Computing Ha y30€KCKOM $sI3bIKE O3HA4YaeT
oOmauynbie BbluKMcicHus, a Firewall (orHeHHas cTeHa) — 93TO TEXHOJOTHS,
UCITIONIb3yeMast 11 00ECIICUCHHS CETEBOM 0€30MMacHOCTH.

IIpu ¢oneTmyeckort amantanuu TepmuHOB WT mpu ocBoeHMHM B y30€KCKOM
A3BIKE 3BYKOBOM 00pa3 JIEKCUYECKON €IUHUIIBI OepE€Tcs U3 HMCXOIHOTO S3bIKa U
3aMEHSIETCS €ro 3ByKamMu. JIMHTBUCTHI BRIIETISIOT CIAEAYIOIINE BUJIBI 3aMEHBI 3BYKa:

— 3BYKOBasl almpOKCUMAIIUsl — OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE PETYIIAPHOI 3aMEHBI
JBYyX OJM3KUX 3BYKOB (HarpuMmep, 3aMeHa JOJITUX M KPATKUX TJIACHBIX B Y30€KCKOM
s3bIKE):  engineering — WHXUHUPUHT (3TO 4damie HAOMOJaeTcss B CIIOBAX,
3aMMCTBOBAHHBIX B Y30EKCKUH S3BIK U3 IPYTUX SI3BIKOB);

— 3BYKOBas JUBEPIreHINS — OTpa)KEHHWE OJHOTO 3BYKa JABYMs 3BYKaMH (Xakep
(<hacker, rae 3Byk «k» 3aMeHEH Ha «CK»);

— mpocTasi cyOocTuTyuus (3amMeHa) — 3aMEHa OJIHOTO 3BYKa HMCXOJHOTO sI3bIKa
TaKUM K€ 3BYKOM IIeJieBoro si3bika: Slider — caaiioep.

Cemantnueckas agantamust TepMUHOB UT K y30€KCKOMY SI3BIKY MPOUCXOIUT B
cienmyromnie dTanbl. Ha mepBoM 3tame ycBanBaeMoe CIIOBO BXOAWT B MPUHUMAIOITUI
sa3bIK. DOpMaANTBHO 3TO CIIOBO QJAaNTHPOBAHO K (DOHETUYECKUM U TPaPUISCKUM
CpelIcTBaM TMPUHUMAIOMIETO s3bika. Ha 3TOoM dTame ceMaHTHYecKas ajamnTarius
WHOCTPAHHBIX CJIOB COMPOBOXIACTCS JEKCUYECKOM M CEMAaHTUYECKOW BapHualMeH,
9TO CBHJIETEIBCTBYET O TOM, 4YTO 3HAYCHHE CJIoOBa em¢ HE TOJHOCTHIO

37 Kpoicun JLIT. HOS3BIYHBIE CIIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM sizbike. — M.: Hayka, 1968. — 206 c.
36



CTAOMIM3UPOBANIOCH, €0 3HAYCHHE HEJAOCTAaTOYHO SICHO CPEIU paHee YCBOCHHBIX
CI0B. BapraTuBHOCTh KOMIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB OTPAKAETCA B MX JIEKCUUYECKON U
rpaMMaTHYECKON BapUAaTUBHOCTH.

Jlexcuueckasi BApMATUBHOCTG: a) MapajuielibHOE YyHOTpeOJeHUe CTaphiX U BHOBb
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB (CEMAaHTUYECKUX yOJIETOB): MOHUMOpP — OUCHIel, CUcCmemda
oxnaxcoeHus — Kynep; 0) CAHHOHUMHUS CTapbhIX U BHOBb 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB (4acTO
POJICTBEHHBIX CJIOB, HOBOE€ TIpPEANoJiaraeT «IepeceyeHnue» C MPEAbIIYIINM):
0eMOHCMPAYUOHHAS 8ePCUsL — 0eMOBEPCUSL.

B Ttperben rmaBe auccepranyu, O3arjaBiI€HHON «JIeKCHMKO-CEeMaHTHYEeCKUM
AHAJIU3 M OCOOCHHOCTH IEpPeBOJa TEPMHMHOB HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOIMI,
3aMMCTBOBAHHBIX W3 AHIJIMMCKOrO fI3bIKa B Y30€KCKHil SI3bIK)», HCCIEIOBAHBI
dakTopsl 3aumcTBOBaHUSI TepMUHOB UT U3 aHTIMIICKOTO si3bIKa B Y30€KCKU SI3BIK,
TPYAHOCTH TMPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS TEPMHUHOB, CYKEHUE U pacCIIUpEeHUue
3HAYCHHUS TEPMHUHOB B MPOIIECCE 3aMMCTBOBAHMS Ha Y30€KCKHUH SI3bIK, OCOOEHHOCTH
nepeBoaa TepmMuHoB UT Ha y30eKcKkuil s3bIK.

B nexcuky y30ekckoro si3pika TepMuHbl UT BONUIM TOCPEICTBOM PYCCKOTO
S3bIKa W HEMOCPEJCTBEHHO W3 AaHTJIMMCKOTro s3biKa. I[lo3TOMy OOJBIIMHCTBO
tepMuHOB UT comepkaT mpu3HaKu, XapaKTEPHBIE JJIsl JIEKCUKHU aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.

B kauecTBe 3KCTpaMHTBUCTUUECKUX (DAKTOPOB 3aMMCTBOBaHUS TepMUHOB UT,
KaK MpPaBUjIO0, IPU3HAIOTCS:

— U3MEHEHHE poJii cyObeKTa B u3MeHstoniemcs oomectse (OBM - komnsiorep);

— Pa3BUTHE DKOHOMHUYECKHUX, IOJUTUYECKUX M COLUAIBHBIX CBA3CU MEKIY
roCyJ1apCTBaMH;

— IPOIECC TII00ATU3AIMN U KOMIIBIOTEPU3alMA B MUPOBOM MacIITade;

— KyJIbTYPHO€ BIIUSIHUME CTpaH APyl Ha Jpyra, B YaCTHOCTH, BIMSHHUE MOJBI Ha
3apyOeKHYIO KYJIBTYPY;

— YCJIOBHUSI IIPUHSTUSA JIMHIBUCTUYECKON KYJBTYPbI, HOBBIX CJIIOB COLHUAIBHBIMU
CJIOSIMH;

— pacUIMpEeHHUe KyJIbTYpbl APYTHUX T'OCYAAPCTB B ONPEACIEHHBIX COLUAIBHBIX
CIOSIX;

— YBEJIMYCHUE KOJMYECTBA JIFOJCH, U3YYAIOIIUX AHTJIMUCKUH SI3bIK U TOBOPAIIUX
Ha HEM (B HACTOsAIEE BpeMs AHTVIMMCKUN S3BIK MPENOJAETCd Ha BCEX YPOBHSX
o0Opa3oBaHus);

— MOSIBJICHUE NMHTEPHALIMOHAIBHBIX CJIOB B CJI0€ UHOCTPAHHOIO SI3BIKA.

K nunrsuctudeckum (akropam 3aumcTBoBaHus TepMuHOB UT oTHOCSTCS:

— TEHJCHIMSA K YHHUYTOKCHUIO MOJMCEMUU U OMOHHMHUHU MCXOIHOI'O CJIOBA B
SA3BIKE-PELUITNEHTE;

— HEOOXOIUMOCTh JIETATLHOTO U3JI0KCHUS TIOHATHUS,

— BBIPAXEHUE TIOJOKUTEITHHBIX/OTPUIIATEIBHBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH B
S3BIKE TTOJTy4YaTelIs;

— TEHACHIHUS K (POPMHUPOBAHUIO CXOXKHUX CIIOB B S3BIKE-PELUIIUCHTE IS
ya00CTBa MTOHUMAHUS,

— HOMHMHALHSI HOBOT'O MPEAMETA, NOHATHS WU SIBJICHUS;

— OTCYTCTBUE COOTBETCTBYIOLIETO MOHATHS B SI3BIKE MOTYYATENS;

— CTWJIMCTUYECKOE BO3JECHCTBHME 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA MO NPUHLHIY
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AKCIIPECCUBHOCTH.

J.C.Jlorre Takxke TMOApPa3yMEBAET TEHACHIMIO MCIOJIB30BAHUS  OJHOIO
HY>)KHOTO CJIOBa BMECTO OINHCATEIbHOM (pa3bl MO JIEKCUYECKUM MPUYUHAM:
«IOCJEI0BATENbHOCTh PAMOK B MPE3CHTALMU» - CIHANJ-II0Y; «CETEBbIE MAKETHBIE
aHanu3atopel» - CcHUbdepc; «HEXKeIaTelbHOEe pPEKJIaMHOE COOOIEHHE MO
3JIEKTPOHHOM IIOYTE» - CIIaM U T.J1%.

B nameit pecnybnuke 3a nocinenanue 10 JeT 3HAYUTENHHO YBEIUYWICS 00BbEM
MCCJIEeI0BATENbCKUX padoOT, MOCBAIIEHHBIX BOMpOCaM TEepMUHOJIOTMH. B 3THX
UCCJEIOBAHUSIX ObUIM HM3Yy4EHbl TaKHE€ BONPOCHI, KaK TEPMHUH, TEPMHHOJIOTHUSA,
TEPMHUHOJIOTUYECKAs] CUCTEMA, U B OOJBIIMHCTBE W3 HUX ObUIM BBIABUHYTHI HUJIEU
OTHOIIEHUS] K TEPMUHY KaK K TEPMUHY U €ro CaMOCTOSITEJIbHOI'O YCBOEHUS U
ajanTalMy K JIEKCMYECKOM cucTeMe sA3blka. B pesynbrare yBeIMUHUIOCh KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHUHOB He TOJbkO B chepe UT, HO U B npyrux cdepax.
[lonoGHbIE ciiyyan Takxke ABIAIOTCS (paKkTOpaMH aJanTallMd aHTJIUHCKUX TEPMUHOB
UT k nexcuyeckoi cuctemMe y30€KCKOTO S3bIKa.

X.danaboeB B cBoeit kHure ‘“CoBpemMeHHas y30ekckas Jekcukorpapus Hu
TEPMHUHOJIOTHSA” TMPUBOJUT CIEAYIOIIME MBICIM O COBPEMEHHOU Yy30€eKCKOU
OTPACJIEBOM TEPMHUHOJIOTHUHU:

1) “HabmromaroTcs pa3ivyYHbIE MOAXOAbBI K TOMY, KaK MPHUHATH U OCBOUTH
TEPMHUHBI HAYKU U TEXHUKHU, CTPEMHUTEILHO BXOSIINE U3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB;

2) npu BBIpAXKEHUU OMPENENEHHOTO MpeaMeTa, MOHSATHUS, COOBITHS BMECTO
CJIOB POJHOrO SI3bIKa HCHOJB3YIOTCS TOTOBBIE CJOBAa, MMEIOIIHECS B CIOBAPHOM
3arace IUajJeKTOB U HApeuuil y30€KCKOTO SI3bIKa;

3) B  y30ekckoM  sa3bik€  3((PEKTUBHO  HUCIONB3YEeTCS  ydacTue
c10BOoOOpa3oBaTesbHBIX ap(hUKCOB B 00pa30BaHUM TEPMHHA;

4) cepb€3HOE BHUMAaHHUE YIENsSETCs OOpa30BaHUI0 TEPMUHOB C IMOMOIIBIO
BUJIOB KQJIbKUPOBAHMS;

5) xorma HM OAWH U3 BBIINICYKA3aHHBIX METOJIOB HE paboTaeT, TEPMHHBI
MHOCTPAHHOTO $3bIKa BBOJSTCS B CHUCTEMY Y30€KCKON TEpPMHHOJIOTHU B TOTOBOM
BUIE .

Jloka3aTenbCTBO MOCIEIHEN MBICIM Mbl BUJIUM B HCHOJb30BAaHUU TEPMHUHOB,
cBa3aHHbIX ¢ WT ©  COBpEeMEHHBIMM  IE€JArOrMYECKUMHU  TEXHOJIOTHSMU,
KOMITBIOTEPAMH, HHTEPHETOM.

Taxxe yu€HbIi B KadyecTBe MpoOIEeM, CTOSIIUX Teped  y30eKCKUMH
TEPMHUHOBEIAMHU, IPUBOAUT CIEIYIOIINE BOIPOCHI:

1) oTcyrcTBHE  COOTBETCTBYIOIIETO  BapHaHTa  HEKOTOPBIX TEPMHUHOB
00IIeynOTPeOUTETHLHOTO XapaKkTepa;

2) HEYJOBJIETBOPUTEIIHHOE YIIOPSIIOUCHNE U YHU(DUKAIIMS TEPMUHOB Pa3IHMYHbIX
o0nacTell HAyKH U TEXHUKH;

3) nonymenune opdorpadUUecKuX TOTPEHTHOCTEH IPU  HCIIOJIb30BAaHUU
TEPMUHOB;

% Jlorre J.C. Bompocsl 3auMCTBOBAHHS M YIOPSAJOYEHHS WHOSN3BIYHBIX TEPMHUHOB M TEPMHHOIEMEHTOB. — M.:
Hayxka, 1982. — 149 c.

3 JamaGoes X. Y36ex Tnmna adukcamus ycynu Gmiad sicanrad cudar-tepmummap // “Y36ek THIIIYHOCTHIH:
TapakKueTn Ba HMCTHKOONIapu” MaB3yCHJArd pecryOiinka WIMHH-Ha3apuid amXyMaHH MaTepHauiapd. — I OIIKEHT,
2016. - b.193-190.
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4) cnalblii KOHTPOJIb WU YOpPAaBJICHUE MPOIIECCOM COCTAaBICHUS U HU3AaHUS
Pa3IMYHBIX BUJIOB TEPMUHOJIOTHYECKUX CIOBAPEN;

5) oTCyTCTBHE METOJIMYECKOIO0 MOCOOMS W IEPUOAMYECKOro OroJIeTeHs,
o0ecrneunBalOINX TOXICCTBEHHOCTh TEPMHUHOB, UCIOIB3YEMbIX B Pa3IUYHBIX
o0nacTsx;

6) HEYJOBJIETBOPUTEIBHOCTh TEOPETUYECKUX MCCIIEI0BAaHUI
TEPMUHOJIOTUYECKON JIGKCUKH, OCOOCHHO HAyYHO-TEXHHUYECKUX TEPMHUHOB IEpUOa
HE3aBUCUMOCTH;

7) OTCYTCTBHE OpraHa YIpaBJE€HHMs], CIEHUATBHO 3aHUMAIOIIErocsl BOMPOCAMHU
TEPMMHOIOTUM H T.1 %,

[MognepxxuBas 3tu moaxobl X./{amadoeBa, Mbl TakKXe XOTEIU ObI OTMETUTH, YTO
B Ipouecce agantanuu aHriauickux WT-TepMUHOB K JIEKCMUYECKOM CHCTEME
y30€KCKOTO sI3bIKa HEOOXOIMMO YYUTHIBATH BBINICYKa3aHHBIE OOCTOSTEILCTBA.

YuursiBasg, 4YTO B HBIHEIIHUW BEeK Hayku u TexHonorut XXI Beka
UH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTMHM BOIUIM B KaXIYIO cdepy
0OIIIeCTBEHHOM KU3HU, TEPMHUHBI, OTHOCSIINECS K 3TOU cdepe, B MEPBYIO OYepeib,
JIOJDKHBI OBITh TIOHSTHBI HE TOJIBKO CHEIMAIUCTaM OTPaciid, HO W MPEICTaBUTEISAM
IpYyrux oTpaciieil, eme Mpouie roBops, NPOoCTOMYy HaceineHuto. IlpuHumas BoO
BHUMAaHUE JTH aCIEKThI, B UCCIICIOBAHUHN OBUIM BBISBICHBI CICAYIOIINE TPYIHOCTH,
CBSI3aHHBIC C TPAKTHUYECKUM HCIOJb30BaHUEeM TepMHHOB cdeprl UT, B yactHOCTH,
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB:

1) Hemocrarok 3HaHWi W HaBelkoB B WT y oObunbIX mropeit (He IT-
CIIEIUAIIUCTOB);

2) opdorpaduueckue OmUOKM B TEPMUHAX, TMPSIMO WIHM KOCBEHHO
3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA;

3) omnOKM B MPOU3HOIICHUH 3aUMCTBOBAHHBIX TepMUHOB UT;

4) HEoCBeIOMJIEHHOCTh IMOJIH30BATENsl TEPMUHA OO0 OCHOBHOM 3HAYCHHUH
3aMMCTBOBaHHOTO TEPMUHA;

5) ciayyau, Korja ¢ TEYEHUEM BPEMEHU 3HAYEHHUE 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB
CYXKaeTcs U paclIMpsETCs, HO Ha HUX MPAKTUYECKU HEe 00paliaeTcs BHUMAaHUE;

6) Hanu4yue CIy4yaeB MTHOPUPOBAHUSA TOr0, YTO 3aUMCTBOBAHHbBIE TEPMHUHBI
MPUOOPETAIOT TEPEHOCHOE 3HAYCHHE B CTHJIMCTUYECKOM TUIAHE W BBIPAXKAIOT
MOJIOKUTEIIBHYIO WM OTPULIATENBHYIO OKPACKY.

Ha wam B3rmisig, ogfHMM M3 OCHOBHBIX NyTEW MPEOIOJICHUS TPYIHOCTEH B
MMPAKTUUYECKOM HCIOJIb30BAHUM TAaKUX 3aUMCTBOBaHHBIX TepmMuHOB WUT sBnsercs
MEepPeBOJI 3aMMCTBOBAHMM Ha Y30€KCKUM S3BIK HAa OCHOBE MPHUHIUIA SI3BIKOBOM
SKOHOMMUMU.

B mnponecce 3auMcTBOBaHUSA 1O ONPEACNIIEHHBIM TMPUYMHAM HAOIIOAAETCS
Cy>KEHHE WJIM PaCUIMPECHHUE 3HAYEHUS TEPMUHOB.

JIMHTrBUCTHYECKHE SIBJIEHUS, TAaKHME KaK CYKEHUE M paCIIMPEHUE 3HAYCHUS

CIIOBa, HMCCICAYIOTCS B JMHTBUCTHKE CBOEOOpasHbIM oOpazom*l. B JMHrBUCTHKE

40 JTanaGoeB X. YKa3aHHbBIH UCTOUHHUK.

“1 Hypmonos.A. Jluconuii Oenru xycycustiapu xakuna. — Anmmkon, 1992, — B.10-20; Hesmaros X. Pacynos P.
V36ex THIH cHCTeM IeKCHKONoruscH acocnapi. — Tomkent, 1995; Anpecsn FO.J[.COBpeMeHHbIe METOMBI H3YdeHHS
3HAYEHUI ¥ HEKOTOPBIE MPOOIEMbI CTPYKTYpHO# MHHrBUCTHKHA // TIpoGiaeMbl CTPYKTYpHO# nHHrBUCTHKA. — M., 1963;
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3HAQYEHUE JEIUTCA Ha CIEAYIOUIME BHUJABI: JCHOTATUBHOE 3HAYEHHE — HA OCHOBE
OTHOIIEHHUS S3BIKOBOTO 3HAKa K MPEAMETy; CUTHU(UKATUBHOE 3HAYECHUE — Ha OCHOBE
OTHOILEHUS A3BIKOBOTO 3HAKa K MOHATHIO; MPArMaTUYECKOE 3HAYCHUE — Ha OCHOBE
OTHOIIIEHUS A3BIKOBOTO 3HAaKa K PEYEBOM CHUTYAI[MU, TOBOPSIIEMY U CIYNIAKOLIEMY;
CTUJIMCTUYECKOE 3HAYCHHME — Ha OCHOBE OTHOIIEHHUS S3BIKOBBIX 3HAKOB K
onpenenéHHoN 001acTH; CTPYKTYPHOE 3HAYEHHE — Ha OCHOBE OTHOIICHUS SI3bIKOBBIX
3HAKOB K JAPYIMM S3BIKOBBIM 3HAaKaM; IICUXOJOTHYECKOE 3HAYEHUE — HA OCHOBE
OTHOIIEHHUS A3bIKOBOTO 3HAKA K TICHXOJIOTMYCCKUM SIBICHHIM*2,

W3BectHO, uTtO0 B TepmuHonoruu MT TepMuH MEHIO MNpeAcTaBisieT coOOu
KOMILJIEKC OIEpPAIMOHHBIX CUCTEM, OTOOpa)KaeMbIX Ha MOHUTOPE KOMIIBIOTEPHOTO
yctporictBa. B «TonkoBoMm cioBape y30€KCKOro s3bIKa» JaHHBIH TEPMUH HMeEET
cienyrwiiee 3HadeHue: «MeHio (¢pp. menu) - Oymara, Ha KOTOpOW B pecTOpaHax,
CTOJIOBBIX U Kade COAEPKUTCA CIHCOK OJII0JI, KOTOpbIe CTaBsTCS Ha
COOTBETCTBYIOIIME CTOJbl WM BBIBEIIMBAIOTCS HAa BUJHOM MECTE, aCCOPTUMEHT
oo,

B «TonkoBom cnoBape uHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI"
naéres cienymolee ToyikoBaHue: 1) «MeHo (aHIi. menu, pyc. MEHIO) - 4YacTb
rpaduyeckoro uHTepdeiica mnonwszoBatens (GUI), cnucok BO3MOMHBIX JIEUCTBUM
IpPOTPaMMBbl WJIM OINEPAIMOHHOW CUCTEMBI. Pl MEHIO MpOrpamMMbl PacIoiOXKeH B
BEpXHEW 4YacTu OKHa. TEeKCTOBOE MEHIO MOSIBIISIETCA MPU HAXKATUM MPABOM KHOIKHU
MBIIIA Ha ONpeNeNEHHBIM 00BbeKT. Kakapili 0OBbEKT MMEET OTIENbHBIN IMepeYeHb
NENUCTBHI; 2) BapUaHThl NPOJOJIKEHUS JCHCTBUM MPOTPaMMbl, O KOTOPBIX TOBOPHUT
cuctemMa 00pabOTKM 3ByKa. UTOOBI BBIPA3UTh CBOM BBIOOp, IMOJIB30BATENb JOJIKEH
OTBETUTH OJHUM WJIU HECKOJIBKUMU CIIOBAMK» ™,

B pesynprare aHanmm3a MOXHO CKa3aTh, YTO B ONKMCAaHUM TEPMUHA «MEHIO» B
«TonkoBoM cioBape y30€KCKOTO SI3bIKa» OTMEYEHA ceMa «CIUCcOK». CieaoBaTenbHo,
3TOT TepMHH (B TepMuHOJIoTuU UT «cnucok AeHCTBUI, MEHIO TTPOTPAMMBI») UMEET
MOJMCEMAaHTUYEeCKUM  xapaktep. Hapsany ¢ stum B «ToskoBoM  cioBape
MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI» TEPMHUH «MEHI0» O3HadaeT
«BapUaHTBl MPOJOJDKECHHS IPOTPAMMHBIX JEUCTBUM, KOTOPBIE NPEIAINCHIBACT
cuctemMa oOpabOTKH 3ByKa», 4YTO YyKa3blBaeT Ha pACIIMPEHUE 3HAYEHHUS DSTOTO
TEpPMHHA.

B uccnenoBanuu ObuT IPOBEAEH aHATIU3 C LIEJIbIO BBISIBIICHUS CIIy4aeB CYKEHUS
U PACHIMPEHHUS] 3HAYCHHS OKOJIO mATuaecath TepMuHOB WMT, mpsmMo M KOCBEHHO
3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIMMCKOTO B y30€eKCKHil s3bIK. M3 HUX 12 BcTpedaroTcsi Kak B
«TonkoBoM croBape y30€KCKOro s3blka», Tak U B «TOJIKOBOM cioBape
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTUI».  SIBIeHWe CyKeHus U
pacCHIMpPEHUs 3HAYCHUS B TEPMHUHAX OBLUIO OOHAPYKEHO TOJIBKO B BBIIICYTIOMSIHYTHIX
tepMuHaxX. OcTalbHBIE TEPMUHBI HE BCTPEHarOTCs B « TOIKOBOM ciioBape y30€KCKOTO

CremanoBa M.JI. MeToabl CHHXpOHHOI'O aHanu3a Jiekcuku. — M., 1968; HosbikoB JI.A. CemaHTHKa PyCCKOTO SI3bIKA. —
M., 1982; Bacunses JI.M. CoBpemeHHast THHTBUCTHYECKast ceManThka. — M., 1990.
42 Bacuibes JI.M. Yka3aHHBI HCTOYHUK.
43 V366K THIMHUHT HU30XJIM JIyFaTH. — TOIIKEHT: “¥36ekucTon Muuii SHIMKIIONICANS JaBJiaT WIMHA HAIIPUETH,
2007. — B.580.
4 AXBOpOT-KOMMYHHUKAIIUS TEXHOIOTHSIAPU U30XJH JyFatd. — Tomikenr, :2004. — B.152.
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S3bIKA», TO3TOMY HE YJIaJoCh H3YYWUTh SBJICHHE CY)KCHHS M PACIIUPCHHS WX
3HaueHuss. K 9STUM TepMuUHAM OTHOCSITCA: aboHeHm, adanmep, AHUMAYUS,
anmueupyc, oum, 6ygep, wam, Kiacmep, Kyiep, Kypcop, opaieep, 00MeH, OuzaiHep,
JIDNMON, O0XHCOUCMUK, (hpetiM, Kewl, ayououHgpopmayus, asmoxoouposuwux, Kiuk,
akcenepamop, wun, ouckpem, aoanmep, HemoOyK, anpemypa, nasuHayus, OJ10KUpoeKa,
mpuzeep, eunepmexcm, oHl1aliH, mooenv Abrial, ouaepamma Baxmana, accembnep.

MOXHO caenath BBIBOJ, YTO SIBJICHHE CYXCHHUS 3HAUCHHUS B TEPMHHAX
BCTpPEYACTCSl PEIKO, a PACIIMPEHUE 3HAYCHHS IMPOMCXOJIUT B PE3yIbTaTe Pa3BUTHUS
HAayKd W TEXHUKHA, B OCHOBHOM, B pe3ysbTare coBeprieHcTBoBaHus WMT, co3manus
HOBBIX IIPOTPaMM, YCTPONCTB W T.JI. M BBEACHHUS B 3Ty 00JIACTH TEPMHUHOB JIPYTHUX
oTpaciiei Mpu MPUCBOCHUM UM Ha3BaHWH. B pe3ynbrare TEpMHUHBI APYTHX OTpaciei
NPHOOPETAIOT MOJUCEMAHTHICCKUN XapaKTep.

[To BO3MOXXHOCTH, TIEPEBOJ] 3aMMCTBOBAaHHBIX TepMHHOB WT Ha y30eKcKui
S3BIK, CO3J]JaHUE HMX Y30EKCKOW albTePHATHBBI IOMOXKET MPEOJ0JICTh TPYIAHOCTH,
CBsI3aHHBIC C TIPAKTHYCCKUM HCIIOJIB30BAHMEM 3TOTO BHIA TEPMHUHOB. B Hactosmiee
BpEMsl 3aMMCTBOBaHHbBIE TepMUHBI WT XOpOIIO MOHMMAIOTCS B OOJBIICH CTEHICHU
crienMamucTaMu oTpaciu. lIpeacraBurensm apyrux cdep 1enecooOpa3HO aTh
TOJIKOBAaHHE HJIM OTMCAHKUE 3TUX TCPMHHOB Ha Y30€KCKOM SI3BIKE.

B wuccnemoBaHny OBLIO YCTAHOBJEHO, 4YTO MPU TOJIKOBAHWM aHTIIMHCKHX
tepMuHOB UT Ha y30€KCKOM SI3bIKE MCIOJB3YIOTCS TaKWe METOJbI MEPEeBOJa, Kak
KaJbKUpPOBaHWE, YTOYHEHWE, O000O0IIeHHe, 3aMeHa © HW3MEHEHHWE 4YacTei

MPEIIOKECHUN.
Takum oOpa3om, Takue TpaHchoOpMalMK TEPEeBOJa, KaK YTOYHECHHE,
n300pa3uTenbHas SKBUBAJICHTHOCTD, byHKIIMOHAIBHAS SKBHUBAJICHTHOCTD,

3¢ PEeKTUBHBI MPU MPETOCTABICHUN aJbTepHATUBBI TepMUHaM UT, 3aMMCTBOBaHHBIM
U3 aHTJIMMCKOTO sI3bIKa, Ha Y30€KCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE TNPHHIUIA S3bIKOBOU
skoHOMUH. HezaBHCHMMO OT TOro, KakoWl W3 HUX BBIOMpAeTCs, OCHOBHOW 3ajadeii
NEPEeBOIUMKA SIBJISICTCS Tepeaada OCHOBHOIO 3HAUYCHHUS TEPMHHA B JOCTATOYHOM
mepe. Kpome Toro, TepMuH 107KeH OBITh TOYHBIM M1 HOMHUHATHBHBIM.

SAK/IIOYEHUE

1. B nactosmiee Bpems BHeApeHHWE HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJOTUHA BO Bce cdepbl OOMIECTBEHHON JKM3HM CBUJICTEIBCTBYET O
HEO0OXOIMMOCTH TITYOOKOTO M3y4YeHUs TEPMHUHOB 3TON 00JIaCTH, a TaKKE€ O BAXKHOCTHU
YAEIEHUS CEPbE3HOT0 BHUMAHUS BOIIPOCY YCTPAHEHUS TPYIHOCTEM, BO3HUKAOIIUX Y

MOJIb30BaTEIICH nH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TE€XHOJIOT U pu
MPAKTUIECKOM NPUMEHEHUH TEPMUHOB ATOU c(epbl, B YACTHOCTH, 3aMTMCTBOBAHHBIX
TEPMHHOB.

2. Tepmunonoruueckasi cuctema chepsl UT ompenensieTcss Kak COBOKYITHOCTh
WIM KOPIYyC TEPMHUHOJOTHYECKHX CJAWHUI], OOCCIeUYNBAONINX HAUMEHOBAHUE
MOHATHI B 00JIaCTW 3HAHWMU, CBA3aHHBIX ¢ MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIMH
TE€XHOJIOTHSIMH.
3. Tepmunsr UT muOrOdyHKIIMOHATRHEL. OHU HCIONB3YIOTCS B WHCTPYKITHSAX
U TEXHUYECKHX PYKOBOJCTBAX, HAYYHO-NIOMYJSAPHBIX TEKCTaX, a TaKXe B
pasroBopHoil peun. Kak u OOJBIIMHCTBO HAy4HBIX TEPMHHOB, TepMuHbl UT He
HMMEIOT PE3KOr0 OTAECICHHS OT YCTHOM pevH.
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4. Tepmunbl T nenstcs Ha CEMaHTUYECKUE TPYMIbl, TaKUE€ KaK TEPMHUHBI
KOMITBIOTEPHOTO 000pYyI0BaHUs, MPOrPaMMHOI0 00eCeueH s, KOMaH/Ibl, UHTEPHET-
KOMMYHUKALIMM, MYJbTUMEINA, THUIbl MEPCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB, CYOBEKTHI
B3aUMOJEHCTBUS, EUHULIBI U3MEPEHUS.

5. K nuHreuctuueckuM (akropaMm  3aMMCTBOBAaHUSL CJIIOB  OTHOCSITCS:
OTCYTCTBHUE AJIbTEPHATHUBHOTO CJIOBA JJIsI HOBOTO MOHATHUS B NMPUHUMAIOLIEM S3BIKE,
HEOOXOMMOCTh CIEUUATU3ANN 3TUX SBJIEHUNW B S3bIKE MNPOPECCUOHATIBHOTO
oOlIeHusl, TEHJAEHUHUs MCIOJAb30BAHMUS OJHOIO 3alpallMBacMoOro CjaoBa BMECTO
HEHU3BECTHOTO HA3BaHUs, T.€. CKIOHHOCTh K DKOHOMHUHM S3BIKOBBIX CPEJICTB,
CKJIOHHOCTh K OKCIPECCUBHOCTH M HB(YEeMHU3MYy, MPUBOASIIMX K TOSBICHHUIO
CTUJIIMCTUYECKUX CUHOHHMOB B MHOCTPAHHOM SI3bIKE, YCWJIIEHHME B NPUHUMAIOLIEM
A3bIKE OJHOTUIHBIX CJOB, OOpa3yIOLUX MOCIEA0BATEIBHOCTh, OOBEIUHEHHYIO
CXOXUMHU TMpU3HAKAMH, T.€. MpHoOpeTeHrne MopdeM U CI0BOOOPa30BATEIbHBIX
IPU3HAKOB.

6. [Ipu 3ammcTBOBaHMK TepMHHOB WUT M3 aHIIMIICKOTO s3bIKa B Y30€KCKUIA
A3BIK HAOJIOAAIOTCS MPSMOE 3aMMCTBOBAHUE, KAJIbKUPOBAHUE, MONYKAJIbKUPOBAHUE,
3aMMCTBOBaHUE JK30TUYECKUX TEPMHUHOB, HMHOS3BIUHBIC BKpaIjieHus (CJloBa WU
BBIpQKEHUS, Tepe/laBaéMble MUCbMEHHO WM YCTHO TpaUuecKuMu WU
(OHETHUECKUMU CPEJICTBAMU UCXOJIHOTO S13bIKa), 3aMMCTBOBAHUE YE€PE3 KOMIIO3UTHI.

7. B mpormecce rpaduueckodt amantanuu aHrauickux TepmuHoB UT k
y30€KCKOMY SI3bIKY HaONIOaloTCsl ciydyad Tpaduueckoro TMEpeycBOCHUS U
OoTCyTCTBUsI Tpaduueckoro mepeycBoeHusi. Ilpu rpaduueckoM nepeycBoeHUU
POUCXOJUT MEePEKOANPOBaHNE TpadhUuecKor 000IOUKH aHTJIMHCKOTO CJIOBA, TO €CTh
rpaduueckoe H300paKeHHE 3aUMCTBOBAHHOTO CJIOBAa IMepeAaéTcsi C IMOMOIIbIO
rpauueckux CpeicTB y30€KCKOro s3bika. B ciaydae oTCcyTCTBUS rpaduyecKoro
NEPEYCBOEHUSI BCTPEUYAIOTCS CIydyad 3aMMCTBOBAHUSI C COXPAHEHUEM COJEpKaHUs
IPU HEM3MEHHOCTH BHEIIIHETO BUJIAa CJIOBA, 3aMMCTBOBAHUSI BHEIIHETO BHJIA CJIOBA C
n00aBJieHWEM HOBOTO 3HAYCHMs, 3aMMCTBOBAHUS BHEITHETO BHJA CJIOBA Ha OCHOBE
€ro NPOU3HOIIECHUSI B UCXOJIHOM SI3bIKE, 3aMMCTBOBAHUS COJEPKaHUSI MHOS3BIYHOTO
cioBa 6e3 coxpaHeHus: (HOPMBI.

8. ®onernueckass amanramusas  TepmMuHOB  UT Kk y30€KCKOMY  SI3BIKY
OCYILIECTBIISIETCST MYTEM COJIMKEHHUsS] 3BYKOB — CHCTEMAaTHYECKOM 3aMEHbl JABYX
OJMM3KUX 3BYKOB, 3BYKOBOH JMBEpPIreHLIMU — MpPeoOpa3oBaHUS OJHOTO 3ByKa B JIBa,
METOJOM TIpocToi cyOctuTynmu. Takke omHMM U3 HaumOosee >hPEKTUBHBIX
CrIoco00B (POHETHUUECKOTO YCBOCHUSI TEPMHUHOB SIBJISIETCS] TPAHCKPHITIIHSL.

9. Ha mepBoMm sTane cemanTHdeckoil amantanuu TepMuHoB UT B y30ekckom
A3bIKE€  HAaOMIOJAeTCs  MapauIebHOE  HCIIOJNB30BAHME  CTAphIX M HOBBIX
3aMMCTBOBAHUM, MCIOJIb30BAHME CHHOHMMHHU CTapblX M HOBBIX 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB; Ha BTOPOM 3Tare MPOUCXOJUT CHHOHMMHUYECKOE Pa3sTpPaHUYCHUE 3HAYCHUU U
MCXOJHBIX CIIOB. DTO pa3rpaHUYeHHE MPOUCXOANUT B CEMAaHTHUECKOM cepe coB; Ha
TPETHEM JTAl€ BO3HUKAKOT PA3JIMYHBIE CEMAHTHUYECKHE CABUTH (CYXKEHHE WIH
pacIlIMpeHre 3HaYEHUs] MHOA3BIYHOIO CJIOBA), U3MEHSETCS CTHJIMCTUYECKHH CTaTyc.
IIpoucXoauT CyKEeHNE CEMaHTUYECKOTO TUANa30Ha MHOSI3BIYHOTO CIIOBA.

10. K skcTpanmuHrBUCcTHYECKHM (DakTopaM 3amMMCTBOBaHUS aHTImhckux WT-
TEPMUHOB B Y30€KCKHH SI3bIK OTHOCSATCS Pa3BUTHUE SKOHOMUYECKHX, MOJIUTHYECKUX U
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COIMAIBHBIX CBsizeM  Y30ekuctaHa ¢ 3apyOeKHBIMH  CTpaHaMH, MPOIECC
ro0anu3auu U KOMIBIOTEpU3AlMd B MUPOBOM MaciiTade, KyJIbTYpHOE BIIUSHUE
CTpaH JApPyr Ha JIpyra, B YacTHOCTH, BIUSHHUE TJoOanu3alnu Ha 3apyOeKHbIC
KYJIbTYpbl, YCIOBUSI MPHUHATHUS HOBBIX CJIOB COLMAIbHBIMHU CIOSIMU, PACIIMPECHUE
KyJbTYpbl HAPOJOB B ONPEACIEHHBIX COLUAIBHBIX CIOSX, YBEIMUCHUE YMCTIA JIIOJIEH,
A3YyYAOIIUX  AHIJIMACKUK  SI3bIK W TOBOPAIIMX HAa  HEM,  TOSIBICHUE
MHTEPHAIIMOHAJILHBIX CJIOB B MHOS3BIUHOM ILJIACTE.

11. K nuHrBucTHYecKMM (akTopam 3auMcTBOBaHus TepMuHoB WT B
y30€KCKHUM SI3bIK OTHOCSITCSl TEHJICHIIMS K YCTPAHCHHUIO TMOJUCEMHH U OMOHUMUHU
HCXOJIHOTO CJIOBa B SI3BIKE-PEIUIIUECHTE, HEOOXOIUMOCTh JETaJbHOTO OMHCAHUS
MOHSITHUS, BEIPAKCHHUE TTOJIOKUTEIBHBIX/OTPUIIATEIbHBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAUYEHUN B
SI3bIKE-PEIUIIUCHTE, TCHACHIIMA K 00pa30BAaHUIO CJIOB, CXOXKHUX B SI3BIKE-PEIUITUCHTE
JUISL Ty4IIero MOHUMaHUsI, HOMUHAIIUSI HOBOTO TpEIMeTa WU SIBICHUS, OTCYTCTBUE
COOTBETCTBYIOIIETO TOHSATUSI B SI3BIKE-PEIUIIUEHTE, CTHJIMCTUYECKOE BO3JCHCTBHE
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA COTJIACHO MPUHIIUITY SKCHPECCUBHOCTH.

12. TpynHocTH, CBSI3aHHBIE C TIPAKTHUYECKUM TPUMEHECHHEM TEPMUHOB,
otHocsmuxcst k cpepe UT, B yacTHOCTH, 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, 3aKITFOUAIOTCS
B OTCYTCTBUM Yy OOBIUHBIX JIFOJed 3HaHUW W HaBeIKOB B obOmactu UT,
opdorpadpuueckux ommbOkax B TEPMHUHAX, HEMOCPEJACTBEHHO M KOCBEHHO
3aMMCTBOBAHHBIX M3  AHTJUUCKOTO  sI3bIKa, OMMUOKaX B  MPOU3ZHOIICHUH
3aMMCTBOBaHHBIX TepMUHOB WT, HE3HaHMM UCHOIB3YIOIMIMM €ro YeJ0BEKOM
OCHOBHOTO 3HAQYE€HHUS 3aMMCTBOBAHHOTO TE€PMHHA, BO3HUKHOBEHHH CO BpPEMEHEM
CY)KEHUSI W pacClIMpEHUs 3HAYEHUs 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB M OTCYTCTBUH
BHUMaHUSI K OTOMYy, a TaKXKe Ccly4asX, KOrja 3auMCTBOBAHHBIE TEPMUHBI
NpUOOPETAIOT HE HEUTpalbHOE, a CTHIMCTUYECKU MEPEHOCHOE 3HAYeHUE, BhIpaxas
MOJIOKUTEIBHYIO WJIA OTPULATEIBHYIO OKPACKy.

13. SIBneHue cyxeHus U pacuipeHus 3HadeHus B TepmuHax UT nabmromaercs
TOJIBKO B HEKOTOPbIX TepMuHax. He ynanoch HU3y4uTh SIBICHHE CYXKEHUS H
pacIIMpeHus 3HAYCHUN CIEAYIOIMUX TEPMUHOB: aboHenm, aodanmep, AHUMAYUS,
anmueupyc, oum, 6ygep, wam, Kiacmep, Kyiep, Kypcop, opaisep, 00OMeH, ouzaiHep,
JIDNMON, OAHCOUCMUK, (hpetiM, KW, ayOuouHgpopmayus, aemoxoouposuuK, Kiux,
axkcenepamop, uun, OucKpem, aoanmep, HemoyK, anepmypa, nacuHayus, OJ0KUposKa,
mpueeep, eunepmexcm, oHIalH, mooeib Abpuans, ouacpamma baxmana, accembnep.

14. Tlpu 3ammctBOBaHuu TepMHUHOB WT B y30€KCKMil S3BIK CYIIECTBYET
HEOOXOIUMOCTh COOJIOJICHUSI MPHUHIIUIA SI3LIKOBOW SKOHOMUU. Vconp3ys gaHHBIN
MPUHIIAI, TPEIaraeTcs TMEePEeBEeCTH TEPMHUHBI <«JIU3aCCEMOIUPOBAHUEY, KO,
«Tpeny CIEIyIoNUM 00pa3oM: «Iu3acceMOMUPOBaHWE — YIPOIIEHHWE palbOoThI
MpoIreccopa», «KdI  —  o0JerdyeHue yTeHus  uHOpMAIUU», «Tpea  —
MOCJICIOBATEIPHOCTh TIOTOKa  KomaHzay. llepeBon cmoBa  «hardware»  kak
«YCTPOWCTBO» TIO3BOJISIET TOYHO BBIPA3UTh 3HAUCHHWE TEpPMUHA U U30ekKaTh
M3IUIITHUX CJIOKHOCTEe. Ha ocHOBe 53TOro mnpuHIMNA OBUIO PEKOMEHIO0BAHO
WCIOIb30BaTh  METOABl  YTOYHEHHMS,  OINUCATEIIbHOM  SKBUBAJICHTHOCTH U
(YHKIIMOHAIBHOW KBUBAJIEHTHOCTHU MIEPEBO/IA.
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15. Tlpu uHTEpnpeTanuu aHraosI3bIYHbIX TepMUHOB UT Ha y30€KCKOM S3bIKE
UCIIOJIB3YIOTCSl TAKUE METO/bl IEPEBOJIA, KaK KaJbKUPOBAaHUE, YTOUYHEHUE, 3aMEHA U
M3MEHEHHE YacTel MpeIIoKEeHUN.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to to clarify the lexical-semantic features of IT
terms that have been adapted from English to Uzbek.

The object of the research work is IT terms adapted from English to Uzbek.

The scientific novelty of the research work is as follows:

Through the lexical-semantic, genetic-structural analysis of information
technology (IT) terms borrowed from English into Uzbek, their place within the
international computer lexicon has been identified, along with characteristics such as
unambiguity, precision, expressiveness, nominative function, and systematicity.

The factors motivating the borrowing of IT terms from English into Uzbek have
been determined, as well as the process by which these terms adapt to the
phonological, morphological, graphic, and syntactic characteristics of the Uzbek
language.

The principle of linguistic economy in translating IT terms into Uzbek has been
substantiated.

The lexical-semantic groups of IT terms (computer devices, software,
commands, internet communication, multimedia, types of personal computers,
interaction subjects, units of measurement) have been classified, and the effectiveness
of translation methods such as specification, descriptive equivalence, and functional
equivalence in adapting these terms to Uzbek has been demonstrated.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical suggestions for revealing the lexical-semantic features of information
technology terms adapted from English to Uzbek:

- the materials related to the methods of the use of acquisitions in the field of
ICT, analysis of graphic, phonetic, semantic adaptation processes of ICT terms
acquired from English directly and indirectly through the Russian language to the
lexical system of the Uzbek language, factors of acquisition of ICT terms from
English to Uzbek and using them in practice, researching the phenomena of
narrowing and expanding the meaning of English ICT terms in the process of
assimilation into Uzbek, translation of ICT terms adopted into Uzbek used in the
practical projects Ne 3/18-F «Development of an explanatory dictionary of the field of
information technologies and communications» carried out within the framework of
the scientific program of the University of Tashkent Information Technologies named
after Muhammad al-Khorazmi and BV-Atab-2018-568 «Supporting decision-making
on the protection of electronic resources information" creation of intelligent software
systems that manage information risks» (Reference No. 89-09/3819 of the Ministry
of Higher and Special Education of the Republic of Uzbekistan dated October 9,
2020). As a result, an international computer lexicon was determined from
information and communication terms adapted from English to Uzbek, and the
recommendations given to industry experts were used in writing project reports.

- comparative study of information and communication technology terms in
translations of English, Russian and Uzbek languages, raising the level of students’
knowledge, developing communicative speech, as well as from the materials related
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to the clarification of the international computer lexicon of information and
communication terms adapted from English to Uzbek The textbook “English for
library science in ICT” was created for undergraduate English language students
developed by the researcher (648- publication certificate number 059), as well as the
official list of the program created for electronic computing machines by the
Intellectual Property Agency under the Ministry of Justice of the Republic of
Uzbekistan (No. 13273 of October 22, 2021 of the Intellectual Property Agency
under the Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan certificate issued for the
“IT English Uzbek Dic” mobile application with the number. As a result, the research
materials were used in the educational process and provided an opportunity to
increase students’ vocabulary and gain deeper knowledge due to the use of
information technology words and terms in order to improve the level of students’
knowledge and to better learn foreign languages.

- the “IT English Uzbek Dic” mobile application, designed to eliminate the
problems of reading and memorizing complex and unfamiliar words in the practical
training of English and Uzbek language students, independent work, was developed
by the researcher and the Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan the
official registration of the program created for electronic computing machines by the
intellectual property agency under the Ministry of Justice of the Republic of
Uzbekistan (certificate issued by the intellectual property agency under the Ministry
of Justice of the Republic of Uzbekistan No. 07780 dated January 21, 2020 for the
“IT English Uzbek Dic” mobile application). As a result, this mobile dictionary was
applied to the educational process of the Samarkand Institute of Economics and
Service and gave students the opportunity to gain deeper knowledge.

Approbation of the results of the study. Results of the research work were
discussed in 5 international and 8 republican scientific-practical conferences.

The publication of the results of the study. On the topic of the dissertation, 18
works were published, including 1 electron dictionary, 1 textbook, 3 scientific articles
in scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
studies, 4 articles were in foreign scientific journals and 6 were in republican
journals.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions, references. The volume of the thesis is 127 pages.
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